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BBEJIEHHUE
CrneHr o4eHb TiyOOKO MPOHMK B KU3HB Jtojei. [loMmumMo MHOXKECTBa M3BECTHBIX,

3a)UKCUPOBAHHBIX B CJOBapsiX CIEHTU3MOB, JIIOAM TaKXe HCHOJIb3YIOT
pudmMoBaHHBIN cieHr B cBoeil peuu. [losiBrsercss Bce Oomblie W OONbIIE TaKUX
CJIOB U BbIpakeHHMU. MCOIb30BaHUE CIIEHTA SIBJISIETCS COBEPIIEHHO HOPMAaJbHOMU
[IPAKTUKOMN Cpeau JIIOJAEH, BA)KHO 3HATh U YMETh ONPEAENIATh dTOT CileHI. [laHHas
paboTa TO3BOJUT YyTh TIIYOKE TMOHATH OOBIIEHHYIO pE€Ub HOCHUTENIEH U TMoYeMy

OHU BBIPAXKAIOTCA, TaK WUJIN UHAYC.

Temoii naHHOW &IUMIOMHOM paOOTHl SABISAIOTCS 3BOEMH3MBI B pUPMOBAHHOM
cieHre. B pabore paccMaTpuBarOTCs HMPUMEPHl U3 CIOBApEHl aMEpUKaHCKOrO
pU(GMOBAHHOTO CJIEHra, MPOBOJUTCS HMX TeMaThueckas Kiaccupukauus U

IMPUBOAUTCA UCTOPUA X BOSHUKHOBCHUA.

AKTyanbHOCTh JTaHHOM palboThl 00yCIaBIMBAETCS HEOOXOIUMOCTHIO B OoJee
ryOOKOM HW3Yy4eHUHM CIIeHTa, TaK KaK OH CTAaHOBHUTCS Bce IMOMYyJspHEe, H
HoApOOHOM pacCMOTpeHHH JeTaneld pU(pMOBAHHOTO CIEHra, K TOMY K€ B
OTEYECTBEHHOI JIMHTBHCTUKE COBETCKOTO IEpHojaa TeMa pu()MOBAHHOTO CIICHTa

paspabarbpiBajiach MaJio, B OCHOBHOM B TpyJax B. A. XoMskoBa.

lens nanHO# paboThl - paccMOTpeTh 3BGEMU3MBI, CO3JaHHBIE B HeIpax
pU(GMOBAHHOTO CIIEHTa, W PACCMOTPETh EIUHUIBI PUPMOBAHHOTO CJICHTA,
UCIIONIb3yeMble B dBPemMuctudyeckol GyHKMU. AKIEHT clelaH Ha Tak
Ha3bIBaeMbIX coluaibHeiX dBhemm3max (PC kak cpeacTBO MacKHPOBKHU
QJIKOTOJIBHOW M HApKOTHMYECKOW 3aBUCHUMOCTH U KakK HesiBHasi (popma pacoBoro u
THHYECKOTO OCKOPOJIeHMsI). MbI OCTAHOBUM HaIlle BHUMaHHE Ha TAKMX TeMaX Kak:

naryOHbIe MPUBBIYKY (TIPUCTPACTHE K AJIKOTOJIF0 U HAPKOTUKAM).

JlanHass pa0OoTa JaeT BO3MOXKHOCTb MOJYYUTh OOJiee TOJHOE U CBS3HOE
MPEICTaBICHNE O PO PUGMOBAHHOTO CJIEHTA M TIOMYYUTh IEHHYIO KYJIbTYPHYIO
SHIMKJIONEINYECKYI0 MH(OPMALIUIO O peallusiX, 3aKOJIMPOBAHHBIX B pumax uiau

nepegaBaemMyro pupmMamu.



JUist gocTKeHus Led JUIJIOMHOW paboThl, OBUIM IOCTaBJIEHBI CIETYIOIINE

3aJa4n.

1. PaccMoTpeTh MOAPOOHO MOHSATUE CIIEHTA.

2. Ilo3HakOMHTBCS C pU(PMOBAHHBIM CIEHIOM M Y3HATh €r0 HCTOPHUIO.

3. BBIsSBUTB, UTO TakO€ SBHEMU3MBI.

4. Paccmotperh 3BpemMusMbl B pU(DMOBAHHOM CIIEHIE€ Ha MpPUMEpE
AJIKOTOJIbHOW 3aBUCUMOCTH.

5. Paccmorpers  3BdeMu3Mbl B pUGMOBAHHOM CJEHI'€ Ha IpHUMeEpe

HAapKOTHUYECKOUN 3aBUCUMOCTH.
JlanHas BIMMyCKHas KBaTU(DUKAIIMOHHAs paboTa COCTOUT U3 YEThIPEX YacTei.
Brenenue, rie noctarieHsl 3a1a4u U GOPMYJIUPYETCS 11EJTb paOOTHI.

HepBaﬂ riiaBa — TCOPCTHYCCKAA, TIAC 6YJIYT pacCMaTpuBATLCA IMOHATHUA CJICHTA,
pI/I(I)MOBaHHOFO CJICHIr'a H BB(l)eMI/ISMOB, da TaKiKC HCTOpHUA BO3HHKHOBCHUA

pU(bMOBaHHOTO CJIEHTA.

Bropas rinaBa — mpaktudeckas, rie OyayT pacCMOTpPEHBI TPUMEPHI 3BPEMU3MOB B
pudMOBaHHOM  CJIEHIe, CBS3aHHBIE C  QJIKOTOJbHOM W  HAPKOTHYECKOU

3aBHCHMOCTBIO.

3akiroueHue, rae OyAeT MoJBeIeH UTOT BCE paboThI.

W HakoHeI, CIIMCOK JIUTEepaTyphl, KOTOpas HUCIOJb30BajIach B X01¢ pabOThI.
OOBEKTOM HCCIIEN0BAHUS SIBIISICTCS CIICHT.

[IpenmeToM wuccienoBaHus SBISIOTCS ABPeMuU3Mbl B pUGMOBAHHOM CIICHTE,

KOTOPBIE CIYKAaT MACKUPOBKOW JIKOTOJIbHOM WMJIM HAPKOTUYECKON 3aBUCUMOCTH.



I'naBa 1. [loHsaTHe 3BPemMu3Mbl B puPMOBAHHOM CJIEHTE U UCTOPHUS
BO3HUKHOBEHMA pUPMOBAHHOTIO CJIEHTA.

1.1 IloHAaTHeE C/IeHTA.
[Toapo6GHO paccMOTpUM KOHIEMIIMIO clieHra aMmepukaHckoro jekcukorpada C.b.

dnekcHepa, ogHOTo U3 aBTopoB "CioBapst amepukaHckoro ciienra" ("Dictionary of
American slang" DAS, 1975), npu3HaHHOro OJHUM U3 aBTOPUTETHEHIINX
Jekcukorpapuueckux nocoduid B cpepe mpocropeuusi. C.b. dnekcHep nerambHO
OIMCHIBACT AMEPHKAHCKUU CJICHT, €r0 CTPYKTYpY M MECTO, 3aHUMAaeMoe UM B
CHCTEME aHTJIMICKOTO sI3bIKa, T.C. JaeT O4YepK ciieHra B cBoeM nmonmmanuu. C.b.
dnekcHep TakXKe BBIPaXaeT CBOE MOJIOXKHUTEIBHOE OTHOIIIEHUE K CIICHTY, TOBOPS O
toM, uro "Her mpuumHBl mM30erath Kakoro-iu0Oo IMOAXOJSIIET0, TOYHOTO CJIOBa
TOJILKO MOTOMY, uTO OHO uMeeT momety "ciaenr” ("There is no reason to avoid any
useful, explicit word merely because it is labeled “slang™) [Flexner 1975: XIV].
[ToaTBepauTh ATO MOXKHO TaKkKe Mpu aHanuze konueniuu cienra C.b. dnekcuepa,

KOoTOpas 6y,I[eT OIIncaHa HHXKC.

[To mMuenuto C.b.OnekcHepa, HaUIy4dIIMM OOpa3oM CJIEHT XapaKTepus3yeTcs B
cJIOBape, KOTOPHIN /1aeT MHPOPMALUIO O TOM, KTO U C KaKOW IENBI0 MCIOIb3YyeT
CIIEHTM3MBbI, T.K. YeJOBeueCKuil (akTop uMeeT OOJbIIOe 3HAYCHHE ISt

dbopmMupoBaHus ClaeHTA.

[Ipu paccmoTpeHun ypoBHeW BokaOymsipa anrnuiickoro sizbika C.b.Dnexchep

BBIACIIACT .

1) cramgapr (standard usage) - JekcuKa, TOHSATHAsE W yHoTpeOisemas

OOJIBLITMHCTBOM AMCPHKAHIICB,

2) xomnokBuanu3mMbl (colloquialisms), ucronb3yemsie B HehOpMaTbHOM OOIICHUY;
3) nmanextusMmbl (dialects) - crmoBa ¥ WIMOMBI, CBOWCTBEHHBIC OIPEICICHHBIM

reorpauueCKUM peruoHaM

4) cnenr (slang);



5) k9HT, *KaproH, apro (cant, jargon, argot) — yekcuka, CBOWCTBEHHAsh OCOOBIM

CJIOAM HaACCJICHUA.

B TtpakroBke C.b. diekcHepa CIEHT - 3TO - "COBOKYNHOCTbH CJIOB M BBIPaXKEHHUM,
YacTO MCHOJb3YEMbIX WJIM MOHSATHBIX OOJIbIIEH YaCTH aMEPUKAHCKOTO HACEJICHUS,
HO HE MpHEMJIEMBbIX B oduuuanbHOM yrmotpebnenuu" (“words and expressions
frequently used by or intelligible to a rather large porbion of the general American

public, but not accepted as good, formal usage by the majority") [Flexner 1975].

OmnuceiBass oTauunTenbHble uYepThl cienra B CIIIA, aBTop OTMedYaeT, dTO
aMEpPUKAHCKHI CICHT CTPEMHUTCS K 00jiee MPOCTHIM, KUBBIM M MHIMBUIYaIbHBIM
dopmam. OH MOXKeT OBITH TpaQHUECKH MPEACTABIEH B BUJE IIBETKA, CEPIIIEBHHA
KOTOPOTO - COOCTBEHHO CJICHT, a JICTIECTKH - €r0 aHaJOTH, CPeAH KOTOPBIX
C.b.dnekcHep BhIAEISET TaKue MOATPYIIBI (Sub-groups) Kak IMOJOHKH OIIECTBA,
npectynubiii Mup (Underworld), 6poasru (Hobos and Tramps), HapkomaHbI
(Narcotic addicts), mka3oBble My3bIKaHThI M MOKJIOHHHKH (Jazz musicians and
fans), crynentsr (College Students), pabornuku 1moy-6uszneca (Show-business
workers), »xenesnogopokuuku (Railroad workers), ummurpantst (Immigrants) u
MHOTHE JpYrHe, KOTOPbIEé COOTBETCTBEHHO OTPAXKAIOT PA3JIMYHbIE TPYIIIIbI
aAMEPHUKAHCKOW  KYJBTYPBHI, TOMOJHAIONIME aMEPUKAHCKUN CIIEHT  CBOUMHU
KOHTHU3MAaMH, JKaprOHM3MaMH M aprotusMaMu. B cBoeil paboTe aBTOp yrmoOMHHAET

55 Takux noarpymm.

Kak u MHorme wuccnenoBarenu mnpocropeuns, C.b.DrekcHep oTMedaeT, 4YTO
HEKOTOPBIE CIEHTU3MBI MOTYT CO BPEMEHEM IEPEXOAUTh B pa3psj CTaHIAPTHBIX
cinoB (O.K., jazz, A-bomb), npyrue moirydaroT HMONYJISIPHOCTh B OIpECICHHBIN
MIEPHOJI, a 3aTeM BBIXOAAT U3 ynorpednenus (Blue-belly, Lucifer), B To Bpems kak
TPEThbH HE TONYYAlOT PACHpPOCTPAHEHHUS, HO MPOJOJDKAIOT (DYHKIIMOHUPOBATH B

peun (beat it).

S3BIK TOCTOSIHHO Pa3BUBAETCA, KOHUENTYAJIU3UPYS OKPYXKAKOIIMKA MHp, U HE

MOKET OBITh CTATUYHELIM B CHUIIy TOIro, 4TO HOBBIC IIPCAMCTEI, HICHU HJINU coOBITHS



TpeOyIOT IJIsi CBOETO OMNHMCAHWs HOBBIX CJIOB. Kpome TOro, Kaxajomy HOBOMY
MOKOJICHUIO0 HEOOXOJUMBI HOBBIE CJIOBA I ONpPENEIEHUs cTapbix Bemeu. T.o.,

SI3BIK ITOCTOSSHHO PCarupycT Ha Ppa3BUTHC ITOABICHUCM HOBBIX CJIOB.

Ilo nmoBoxgy BO3HHMKHOBEHMsS cieHru3moB C.b. ®rekcHep NHUIIET O TOM, YTO
COLIMAJIbHBIE TPYIIbl, KOTOPhIE MEPBBIMU CTAJIKUBAIOTCS C KAKUM-TMOO HOBBIM
MpPEeIMETOM, CUTyallMell WIM TOHATHEM, HW300peTaloT M MCHOJb3YIOT HOBBIN
A3BIKOBOM 3HAK JIJIsi €ro 0003HAYEHUs 33100 J0 TOT0, KaK OHO BXOAMUT B OOIIUI
obuxon. Yem Ooradye M 3HaAUMUTEIbHEE BOKAOYyNsp KakKOW-TMOO TpYIIbI, TEM
OOJbIIE CIECHTM3MOB OHAa MOXKET co3JaTh. [IpuMepamu Takux MNOATPYHI MOTYT
CIIY’)KUTh TOJPOCTKH, MPECTYNMHUKHU, Oponsrd ¥ T.J. OJIHU U3 HUX JOBOJBHO
MHOTOYMCJIEHHBI W HaXOIATCS B IIOCTOSHHOM KOHTAaKT€ C JOMHUHUPYIOLIEH
KyJbTYpOW; Jpyrue, HANpOTUB, MJaJeKH OT TOCIeIHEeH, U HX BOKaOYJsp

qpestlqaﬁHO SAPOK U UHINBHUAYAJICH.

C.b. ®nexcHep BbIIENSET TpU OOCTOSATEIHCTBA, OCOOEHHO CIIOCOOCTBYIOIIMX

pacCIIMPEHUIO CJICHTA!
- BOBHUKHOBEHHE HOBBIX 0OBEKTOB, CUTYAIlUH U TOJIOKCHUH;
- HaJIM4Yre OOJIBIIIOTO KOJIMYECTBA PA3IMYHBIX COIMANIBHBIX TP YIIIT,

- JEMOKpPATUYHOE CMEIICHHE A3TUX IMOJATPYIl C JIOMHUHHUPYIOIMIEH CONUAIBHOU

KYJIbTYpOH.

B cBoeil konuenuuun C.b. diekcHep ynenser 3HAYUTENbHOE BHUMAHUE aHAIU3Y
MPUYUH YIOTPEOJCHUSI CJICHTa, a TakKKe ero NMPEeMMYIIECTB HaJ CTaHAapTHHIM
a3bIKOM. B gaHHO# CBSI3U OTMeEuaeTcsi, YTO, HECMOTPSI HA TO, YTO BBIOOpP CJIOBa B
CUTyaluu OOBIYHO MPOU3BOAUTCS HAMHU IO MPUBBIYKE, HAMH MHOTJA CO3HATEIbHO
BBIOWPAETCS TOT WJIM MHOW CJIICHTH3M, MOCKOJBKY, KaK HaM KaKeTCs, CICHT OoJiee
WHJVBHUAYaJleH W HEMNOCPEACTBEH B OOIIEHWH, Y€M CTaHJapTHas JiIeKcuka. B
HEKOTOPBIX CiIy4asiX MpuUOeraTtb K CIEHrY MPUXOIUTCS MO MPUYUHE OTCYTCTBUS
HEOO0XOJMMOI0 HOPMATHUBHOIO CJIOBAa. B KauecTBe MpUMEpPOB MPUBOMASITCS TaKUE

enunauIel Kak WAC, cold war, cool (music), kotopeie nosBuiiuch B 40-x 1. 20 B.



MMEJIM Ha TOT MOMEHT CTaTyC CJIEHTM3MOB, B HOPMAaTHBHOW JK€ JIEKCUKE HE
MMEJIOCh CPEJICTB KPaTKO M €MKO BBIPA3UTh JaHHbIEC NOHATHS. OUEBUIHO, UMEHHO
3TOT (PaKT cOcOOCTBOBANI OBICTPOMY IMEPEXOAY MEPBBIX IBYX €IMHULl B pa3psii

CTaHJAPTHOU JIEKCUKHU.

Jpyroil mTpuUYUHON YNOTPEOJICHUSI CJIEHTa SBISIETCS €r0 BBIPA3UTEIBHOCTb,
ApKOCTh W KpatkocThb QopM. Kak Harmsnno nemonctpupyer DAS, cnenr
NPEINoOYUTaeT KOPOTKHE OJHOCIOMKHBIE CJIOBA, OCOOEHHO €CIU OHU HAYMHAIOTCS
Ha B3pbIBHOW WM acniupart. Tak, B ciioBape HacuuTbiBaeTca 30 UMEHHBIX 3HAUEHUIN
jgekcembl bug, 14 uMeHHBIX W 4 aqbCKTUBHBIX 3HaueHHs Jiekcembl Shot, 11
UMEHHBIX U 6 TJIaroJIbHbIX 3HAYEHUU JIEKCEMbI caN, 9 riaronbHbBIX U 6 UMEHHBIX
3HAYCHUH JIEKCeMbl bust, 8 UMEHHBIX U 5 TJAroJbHBIX 3HAUCHH JiekceMbl hOOK.
Kpome TOro, MMEHHO OJHOCJIOXKHBIE CJIEHIM3Mbl IPUBOIATCA B CJIOBape C
HauOOJBIINM KOJUYECTBOM WJUTFOCTPATUBHBIX MPUMEPOB M LUTAT U3 PA3IUYHBIX

HNCTOYHHKOB.

I/IHOF,IIa CJICHT' UCIIOJIB3YCTCA OJIA TOIO, yTOOBI M30eKaTh CKYYHbBIX HOPMATHUBHBIX
CJI0B, 34€Ch OH IPCACTABIICTCA CBOCTO pOJda 130aBJICHHEM OT HOBCGHHGBHOﬁ
PYTHUHEI. Cnenr ACHacT Hay JXH3Hb HCMHOI'O CBCKCC, HOBH3HA U
HCIIPUHYXACHHOCTD CJICHI'N3MOB HHOorga MOXKCT IIpOCTO JOCTaBJIATH

YAOBOJILCTBUC.

OnHoM W3 NMPUYUH YNOTPEOJICHUS CIICHra SIBIACTCS TaKXe >KeJIaHUE WHIUBHUIA
CO371aTh CBOM HWHIWBUAYAIbHBIM 00pa3 B COOCTBEHHOM CO3HAHMHM W CO3HAHUU
OKPY’KAIOIIUX, ITOKa3aTh CBOKO IMPUHAJICKHOCTh K TOM WM HHOM COLMAIIBHOU
rpymre. XapakTepu3yss OCHOBHBIE OTIMYUTEIIbLHBIC YEPThl aMEPUKAHCKOTO CJICHTA,
C.b. ®nekcHep akIEHTUPYeT BHUMaHWE Ha TOM (haKTe, 4TO, KaK MPaBUIIO, CICHT
BCErJa CTPEMHUTCS K CHMXKEHHIO, 4 HE K MPUIIOJHATOCTH. YacTo JIFoJu HaMEpEHHO
HCIIOIB3YIOT B PEYHM aMoOpaibHbIe, IIMHUYHBIC W TPyObIe CICHTH3MBI C IIEJIBIO
CaMO3alIUThl W CO3JaHUs BUAMMOW HWHAWUBUAYAJIBLHOCTH, T.K. YEJIOBEK CKOpEe
CTAHET TOPOYHBIM, YE€M 3aX04eT OBbITh OTBEPKEHHBIM. TakuMm o00pa3om, 3/1eCh

MpOCMATPUBAIOTCA IICUXOJOTHUYCCKUC aCIICKThI YHOTpe6J'ICHI/IH CJICHI'OBBIX CJIHWHMHII,



IMOCKOJIbKY, KaK BUAHO M3 BBIMICCKA3dHHOI'O, CJICHI B KaKOH-TO MCpe CHOCO6CTBY€T

azanTtanmuy 4CJI0OBCKA B 06HICCTB€.

Kacasce npobiembl otHomenuss k ciuenry, C.b. @nekcHep NmUIET O TOM, YTO
3a4acTyIO CJIEHI pPacCMaTpHUBAETCA KAaK HEUTO BYyJbrapHOE U IpyOo€ MO MPUUYUHE
€ro HeCTaHJAPTHOCTU U HEOPUIUAIBHOCTH. ABTOpP HE COIJVIACEH C TaKOM TOUKOU
3peHus1, OPOBEprasi ITO TeM, YTO OOJIBIIMHCTBO CIOB M BBIPAXKEHUHN B €0 CIOBape
HE SBIAIOTCS TaOy WM Bynbrapusamamu. OHU HE OCKOPOMTENbHBI HU B CBOEM
3HaYEHWHU, HU B 3BYKOBOM oOTOOpakeHuu. Takum obOpazom, C.b. duekcHep He
BUJUT NPUYUH u30eraTh YMOTPEOJEHUS B pEUYH OIPEACNICHHBIX CJIOB JIMIIb

IMOTOMY, YTO OHU UMCIOT ITIOMCTKY «CJICHT).

ITo maenuto C.b. dnekcHepa, HICTOYHUKAMU CJICHTA SIBJISIFOTCS HE TOJBKO SI3BIKU
JIEKJIACCUPOBAHHBIX AJIEMEHTOB, HAPKOMAHOB, OpPOJSAT, HUIIUX M T.II., TTOCKOJIBKY
BHYTPU JIFOOOW TPYNIBl KYJIBTYpPHOTO COLIMYMa, OyAb TO MOJIPOCTKH, COJIJIATHI,
BOJIUTENM, MY3BIKAHTHl WJIM YHUBEPCUTETCKHE Npodeccopa, pa3BUBAETCS CBOMU

COOCTBEHHBIN KOHT U JKAaproH, KOTOPBIC B CBOIO OUCPCAb IMOPOKIAAOT CIICHT.

Kak oTMeuanoch BHIIIE, CICHT pa3rpaHMYMBAIOT HAa OOMIMNA M CIICIHAJIbHBIM.
O6muit  cnenr, no B.I'. Bwmomany, - «Haxomsuics 3a MpeaeaaMu
JUTEPATypPHOTO S3bIKA, OOIIEMOHSATHBIE M IIMPOKO PaCIpOCTPAaHCHHBIC B
Pa3roBOpPHOM peun 0Opa3HbIe CJI0BA U CJIOBOCOUYCTAHMS IMOITMOHATIBLHO-OIICHOYHOM
OKpPACKH, TMPETEHAYIOIIME HAa HOBHU3HY M OPUTMHAIBHOCTh M B 3THUX KadeCTBaX

BBICTYIIAIOIMKUEC CHHOHHMMAaMHU CJIOB H CJIIOBOCOYETaHUM JIUTCPATYPHOI'O A3BIKA»

[Bumroman 1955: 137].

T.E. 3axapyeHKO MOJ CJIEHIOM IMOHMMAET BCIO COBOKYMHOCTb JIEKCHUKU OOILETOo

CJICHTA M CIICITUAIBHBIX CJICHToB [3axapueHko: 11].

A.T. JlunatoB cuWTaer, 4Yro IOAOOHOE pa3JelieHHe CJICHra Ha OOmUHA W
cnenuanbHbld, mpemnokenHoe B.I'. Bwmomanom [Bumioman 1955: 137],

HEleJIeco00pa3Ho, TaK KaK MOCIEIHUN SABISIETCS MPOQPECCUOHATBHBIM XKaproHOM

[JTurrator 2009: 39].



«B HacTosiiee Bpemsi 00IIMIA CIIEHT HaXOJUTCS B Mpeesiax KOMIIETEHIUH JIF000ro
oObryHOTO moJib3oBarens sizbika B CIIIA, BxoauT B oO0lIyto Jiekcuueckyio chepy
A3bIKa, HE SBSSACH AHOMAIbHBIM MEpUPEPUNUHBIM  pa3IeioM, MapKepoM
HapyUIeHUH NPUHATOM HOPMBI; HO 0€3 COMHEHHUs JAEMOHCTPUPYET COIMAIbHBIN
MOTEHIMAJ $3bIKa, KOTOPBIM CKPHIT B OOBIYHOW CTAaHAAPTHOW JIEKCUKE M SIBHO

BhIpaXKEH U ycuiieH B cienre» [Jlunmaros 2009: 64].

JLM. bopucoBa cuutaer, 4TO «OOIIUH, WJIM BTOPUYHBIM, WM HAIMOHAJILHBIN
CJICHT HIMPOKO YMHOTpeOssieTcs, OBICTPO PaCIpPOCTPAHSAETCS, CTAHOBUTCS YACThIO
Oojiee IMIMPOKOTO TIOHATUS «HEPOPMAIBHOM JIEKCUKH», HO TMPOJOJKACT
pPETUCTPUPOBATLCS UMEHHO B CIIOBApsiX CJIEHra, 4YTO JACWCTBUTEIBHO OTpakaeT

JIMIIb TIPOUCXOXKICHHE 3TOM JTekcuku» [bopucosa 2001: 35].

H.O. OpnoBa noj oO6mKM CIEHIOM MOHUMAET Pa3HOBUIHOCTH PA3rOBOPHOU peuH,
OLICHMBAEMYyI0 OOIIECTBOM KakK TMOJYEPKHYTO HeopUIUaabHylo («ObITOBasY,
«pamunbsiprasy). OOUUH CIEHT MPEeACTaBIAeT CO00M COBOKYITHOCTh CIEHTHU3MOB,
OPOHUKIIMX B  00mee  ynoTpeOsieHMe W3 Pa3du4HbIX  MCTOYHUKOB
(mpodeccroHaNBHBIX WM COLMAIBHBIX TPYIII), a TaKkKE MOXKET BKIIOYaTh B ce0

OTJEIbHBIC MPOCTOpPEUns U BysbrapusMel [Opiosa 2006: 6].

JLII. KpeicuH BUAMT NpUYUHY (OPMHUPOBAHUS «OOIIEro CJICHTa» B TOM, YTO
MHOTME  CJICHTOBBIE  3JIEMEHTBl  CTAHOBATCS  XOPOLIO  HW3BECTHBIMH U

YIIOTPEOUTEIIBHBIMU B Pa3HBIX COIMAIBHBIX TPYIIax HocUTelel si3bika [Kpbicua

2008: 18].

OO6mmii cieHr — 3To oOpa3zoBaHUe, KOTOPOE HE MPOCTO 3aHUMAET MPOMEKYTOUHOE
MOJIOKEHHE MEXAY COOCTBEHHO CIIEHTaMH, C OJJHOM CTOPOHBI, M JINTEPATYPHBIM
S3BIKOM — C JIPYTOM, HO M aKTHBHO MCIIOJb3YETCS HOCUTEISIMH JIUTEPATYPHOIO
S3bIKa B HEO(DHUIMATIBHON 00CTAaHOBKE (MTOXO0XHUH (PYHKITMOHAIBHBIA CTATyC UMEET
OOIIMI XKApPrOH B COBPEMEHHBIX PYCCKOM M APYTHX f3bIKax). TepMHH «CIECHI»
ynoTpeOnsercss s 0003HAuYeHHUs] TOW HECTAHAAPTHOW MOACUCTEMBI JIEKCUKHU

A3bIKA, KOTOPYIO IT'OpOACKOC HACCIICHUC HE3aBUCHUMO OT BO3pacTa, 06p330BaHI/I$[ n



npodeCcCUM UCMOIb3YeT B HEMPUHYKICHHOM JIMYHOM OOIIEHUHU (a2 B COBPEMEHHOM

COLIMOJIMHIBUCTUYECKON CUTyallul — ¥ B yOJIMYHON peun).

ITlo muennro A.Jl. IlIBeiiniepa, K «CIEHTY» OTHOCSAT «3MOLMOHAIBHO OKpAIlICHHbIE
CIOBa U YCTOMYMBBIE CJIOBOCOYETAHMs, OBITYIOIIME B Pa3TOBOPHOW pedu H
HaXOJSIIIMECS] BHE MPENENOB JIUTEPATYpHOTO s3blKa». B 3aBUCUMOCTH OT cdepbl
ynoTpeOJeHus CICHI TMOApa3feisieTcs Ha oOuuid W crennanbHblii. K mepBomy
OTHOCHUTCSI TPOCTOPEYHAsl JIEKCHUKAa C SPKO BBIPAXKEHHONM HAMOLMOHAIBHO-
OLICHOYHOW OKpacKOW, IIMPOKO pPACHPOCTPAHEHHAs B Pa3rOBOPHOM peYd U HE
OTrpaHUYEHHAsI B CBOEM MCIOJb30BAHUH paMKaMU KaKUX-JIH00 MpodhecCuOHaTbHBIX
WIH COLIMANIBHBIX TUajeKkTOB. CrenuanbHbIA CICHT BKIIIOYAET B c€0s1 HE MPUHSTHIC
B JINTEPATYPHOM SA3bIKE€ CJIOBAa W BBIPAKEHUS, BXOIAIIME B CHEUUATIBHYIO U
npodeccuoHaIbHYI0 JIGKCUKY M pa3inuHble >kaprousl. [lIBeinep cornamaercs c
TOYKOM 3pEHHMS JTUHIBUCTOB, KOTOPBbIE HE CMEIIUBAIOT CO CJIEHIOM TaKHE TPYIIIbI
CIIOB, Kak aprotusMbl u mpodeccuonanusmbl [LlBeiinep: 43]. B.A. XomsikoB
TaKKe BBIJEISET OOMMA U crhenuanbHbId ciieHr. CreluanbHbI  CIEHT —
pa3IUYHbIC KAPTOHBI: KOPIOPATUBHBIE U TPO(deccroHaIbHbIE, pa3HbIE BUJIBI KIHTA
win apro. OOmuUNA CJIEHr — IIUPOKO pacHpocTpaHeHHass W OOIICTPUHSATAS
colMaJIbHasT MUKPOCHCTEMA, BKJIIOYAIOLIAsl CJIOBA, W3HAYAJIbHO IIOSBUBIIUECA B
CIICLIMAJILHOM CJIEHT€, HO 3aTE€M, B CUJIy Pa3JIMYHbIX IPUYUH, PACIIMPUBIINE apeall

cBoero ynorpebacuus [Xomskos 1980].

EnvHunel cnenuanbHOTO CIIEHra — YKaproHU3Mbl M aprOTU3Mbl — OTPAXKAKOT
CIIELIMAJIbHBIE YCTAaHOBKM WICHOB COLMAIBHOM TPYMIBI, HNPUCYIIEEC UM YYBCTBO
COJIMJAPHOCTH M TIOPOH BpakIeOHOE, HETPUA3HEHHOE, HACMEIIIJIMBOE OTHOIIICHHE
K TOCTOPDOHHUM. OTO TMPOTUBOINOCTABICHUE «CBOUX» «UYKHUM», CTOJb
XapakTepPHOE I CIICHUAJIBbHOrO CJIEHIa, HAaXOAUT CBOE OTPAXKEHUE B CEPUU
MEMOPATUBHBIX CIICHTU3MOB, IMPUMEHAEMBIX B OTHOLICHUM 4YYXKAKOB, HE
CIOCOOHBIX CTaTh «CBOMMUY», BIUTHCS B Ty WIM MHYIO Tpynmy. Hanpumep, cioBo
drip B MOJIOZIC)KHOM CJICHTe O3HAa4yaeT YejOBEeKa, HE Pa3feIIAIONIEro MOMy/IsIpHbIC

YBJICUCHUSI CBOEH BO3PACTHOW IPYIIIIHL.



UccnenoBanne mipoOsieMbl (OpPMUPOBAHUS TaKOro SIBICHHUS Kak  OOLIUiA
AMEpPUKAHCKHMI CJIEHI TO3BOJSAET CHENaTh BBIBOJA O TOM, YTO OCHOBHBIMH
MCTOYHHMKAMMU CJICHTA SBJISAIOTCSA, C OTHOW CTOPOHBI, JINTEPATYPHBIN A3BIK, C IPYyTOU
— HEJINTEPATyPHBIE )KapPTOHbI, B YACTHOCTH, CJICHT JI€KIAaCCUPOBAHHBIX JIEMEHTOB,
Ha YTO YyKa3blBaeTcsi B pabOTax TaKUX HM3BECTHBIX CIIEHIOJIOrOB, Kak J.X.

[Tarpumx, C.b. ®aekcuep, P. Cruepc.

Cpenyn OCHOBHBIX OTIMYHUTENbHBIX OCOOCHHOCTENH OOLIEro aMepUKaHCKOrO CJIEHTa
OTMETUM TOT (paKT, YTO CJECHT B BHICOKOW CTEMEHU XapaKTEpeH ISl pa3rOBOPHOM
peun Hacenenuss CIHA. B orimuume OT JuTEpaTypHBIX S3bIKOBBIX 3HAKOB —
JEKCUKU ¥ CHUHTAaKCHUYECKUX KOHCTPYKIMH, A1 OOIIEero aMepuKaHCKOro CJIeHTa
XapakTepHa rpyOoBaTo-(pamMmiIbspHasi, IIyTIWBas, MpPEHEOPEKUTEIbHAS WU
UpOoHUYecKas okpacka. [[pyroil xapakTepHoi 4epToi CleHTra SBISIETCS] OTCYTCTBHE
CTaOMJIBHOCTH, TIOCTOSIHHOE OOHOBJIEHHME €ro JIEKCMKO-(pa3eosoruyeckoro
cocTaBa. JTO OOCTOSATENBCTBO OOBSCHSIETCS TEM, UYTO CIEHI (PYHKLUHUOHHUPYET,
IPEXKJIE BCETO, B JKMBOM pAa3rOBOPHOM peYHd, B KOTOPOH OTPAXKAKOTCSA BCE

N3MCHCHUA, ITPOUCXOIAIINC B Opr}KaIOIHGﬁ HacC ﬂGﬁCTBHTGHLHOCTH.

BaxxHo 3ameruTh, 4TO OOIIMH aMEpPUKAHCKHM CIICHT SBISIETCS HEOThEeMJIEMOM
WHTETPATUBHOW COCTABJISIONICH sI3bIKa aMEpPUKAHIIEB, 3aHMMasi Ba)KHOE MECTO B

mpolecce KOMMYHHKAIIUH.

1.2 lloHsATHe pUPMOBAHHOTIO CJIEHTA.
Pudwmonannsiii cnenr (PC) He obneneH BHUMaHUEM JIMHTBUCTOB. PudmoBanHOMY

CJIICHTy TIOCBAIIEH OOJBIION 00bEM JUTEpaTyphl, CIIOBApH, BKJIIOYAIONIEH
MoHorpaduu, craThu. TONBKO 3a TOCIEIHWE JBA-TPU ICCATUICTHS W3 TE€YaTh
BBIIIIJIM MHOTOYMCIICHHbIE pa0oThl, mnocBsmeHHsie PC: [bopucenko 1998],
[bponoBud, Boponun 1986]. [BaszskoBa, ['opmrynoB 2009], [[abmymiuaa,
INopmrynos 2014], [I'opurynoB 2001], [['opmrynoB 2003], [I"opmryHoB, OpexoBa
2010]. [EmenbsaoB 2005], [EmenbsHoB 20081], [MraatoB, Mutuemn 2013],



[JlenuBkun 2006]. [Heipko 19971, [Promun, Emenssinos 2010], [Ayto 2003 ODRS
2003], [Green 2002]. [Perkins 2004], [Thorne 2012] u np.

Benymmii nexcukorpad M JEKCHUKOJOT aHIJIOSI3bIYHOIO  IMpocTopeuus .
[MapTpumx orMeuaer, 4To pU(PMOBAHHBIA CIEHT M MOJOOHBIE Pa3HOBUIHOCTH
AHTJIMICKOTO CJICHTa, TaKUe KaK «0O0paTHBIN CIEHT» U «CPEIUHHBIA CICHI» - 3TO
HEOOBIYHBIC S3BIKOBBIC sBiICHMS, TmosBuBmuecs B 30-x wmim 40-x ropax
JIEBSITHAAIIATOTO BEKAa, W TMPEACTABISIONINE COOOM «IOCTOSTHHOE CTpEeMJICHUE
YEJIOBEUECKON MPUPOJIBI K UEMY-TO 3araJjoyHOMY» - K 3ali(PpOoBBIBAaHUIO YCTHOU
peuu, TeM caMbIM Jiejlass €€ HEMOHATHOW sl OCTOPOHHUX JIWII, a Takxke Ooliee
KUBOM WM WHTEPECHOU. Jlanee y4yeHbId OTMEYaeT, 4TO IEPBbIA M3 HUX, TO €CTh
pudMOBaHHBIN CIIEHT, OE3YCIOBHO, SIBJIIETCS CJIEHIOM, «OOPATHBIA CJICHT» - OYTH
ONPEJICIICHHO CJIEHT, a «CPEAUHHBIA CIIEHI» SIBJISETCS HACTOJBKO MOJIXOISAIIUM
aHaJIOTOM CJICHTa, YTO ObLIO OBl HECMPABEJIUBO €r0 UTHOPUPOBATH WIIA 3a0BITH O
HEM. [lo wmuenuto . Ilatpwmka cTpemieHue K puPMOBAHHOCTH, K
UCIIOJIb30BAHUIO HEMOJHOW pUGMBI W aJUIUTEpalldd  BHYTPEHHE IIPUCYIIE

yenoBeuecTBy [Partridg; 273].

[To coBam yueHOTro, pru()MOBAaHHBIN CIICHI HE HYXIAeTCs B ACPUHHIINH, TaK KaK
TEPMUH «pH(PMOBAHHBIN» caM MO0 ceOe SIBIACTCS ONpeleICHHEeM, U B JaHHOM
ciydyae 0oJiee MOHATHBIM OyACT MpPHUMEP, MOSCHSIONINNA KOHTEKCT yHOTpeOJeHUS
JAHHOTO SI3BIKOBOTO BBIPAKEHUS, HEXenu ero obObscHenwe. lIpemcraBnsercs
KpaTKOW M SICHOW TPAaKTOBKAa pU(MOBAHHOTO CJICHTa KaK Pa3HOBUIHOCTH CJICHTA
AHTJIMHACKOTO S3bIKa, B KOTOPOM KaXKJ0€ MOApa3yMeBaeMoe CIOBO 3aMEHSIETCS Ha
pudMyromeecs ¢ HAM, HO, B OCHOBHOM, JIaJIEKO€ MO CMBICITY CIOBOCOUYETAHUE.
Hanpumep: Adam and Eve = believe; apples and pairs = stairs. B to e Bpems
MOXHO BCTPETUTH (Ppa3bl, CXOKHE HE TOJBKO MO 3BYYaHUIO, HO U HMEIOIIHE
OTJAJICHHBIC CMBICIIOBBIC CXOJICTBA. Tak cymecTBuTenbHOe Wife wumeer nBa

pudmMoBaHHBIX SKkBHBasIeHTa: Wife = country life u wife = trouble and strife.



Tak kak BBIPAKCHUS PC HHOIrJa HE3HAKOMBI J1aK€C HOCHUTCIIAM S3blKd, HCKOTOPLIC
YUCHBIC MOAYCPKUBAIOT HX 330TCPUYCCKYIO CYIIHOCTH H HpI/I6J'II/I)KaIOT nx K

KOHTH3MaM (aproTu3Mam MpecTymHOTro MUpa).

Hanpumep, I'paTTan oTMeuaeT nHTEpECHYO0 (popMy KIHTA — pU(PMOBAHHBIA KIHT
(Tpaguuumonuslii TepMUH — pUPMOBaHHBIM cieHr). Ho, XoTs ocHOBaH OH Ha
pudme, yacto HEe puPMyeTCs, TaK KaK HEKOTOPbIE pUPMBI COCTOST U3 HECKOIBKUX
CIOB, TJ€ Kak NpaBWiIo, puUPMyIOmUMCS SBISETCS IMOCIEIHEE CIOBO B
CJIOBOCOUYETAHUHU, HO YacTO Takhe pU(PMbI YCEKaIOTCA 0 MEPBOTO CIOBA, KOTOPOE
He pudmMyeTcs ¢ UICXOAHBIM CIOBOM. JleaeTcs 3TO ¢ 1eNIbI0 COKPATUTh JUIMHHBIE,

CJIOXKHBIC pI/I(l)MI)I. Takxe 3TOT CJEHI MOXHO Ha3BaTh TAMHCTBEHHBIM [Grattan

1929].

Ecoun I'parran npubnumxaer BoipakeHuss PC Kk KIHTHU3MaM, TMOCKOJIBKY M T€ U
Ipyrue HUMEIT OOLIyl0 OCOOEHHOCTh —  (PYHKIUI0O  KOHCIHPATUBHOU
KOMMYHHKAllUM, Apyrue ydeHsle, Hampumep Jx. DpaHKINH, HAXOIAT BCE KE
KapIWHAJIbHOE  pa3inune Mexay BelpaxkeHusmMu PC u  KIHTU3MaMU:
«...CyIIECTBYET SIBHAas pa3HULA MEXAy KOHTOM, KOTOpPbIi B OCHOBHOM
UCIIONIb30BAJIM BOPHI M OpOASTH, W PU(MOBAHHBIM CJIEHTOM, KOTOPBIA OHHU
3aMMCTBOBaJIM. Eciy mepBwIii TpyOBIHd, >KECTOKHH, TO TOCICIHUM BECEIbId U
3a0aBHbIi. K9HT ciexyer m3yuyaTh, a pu(MOBaHHBIN CICHT, MO CYTH, SBISICTCS

MOHATHBIM JIaXke He HOCHTENIO si3bikay [Franklyn 1994].

P.PK. Xaprmamn wu [I. J[DkedMC mpemiaraloT CICAYIOIIEE ONPEACICHUE
pudMoBaHHOTO cieHra: «PudmoBaHHBIN cileHr — 3TO0 HedOpPMaJbHBIN apro,
ocHoBaHHBIH Ha pudme» (“Rhyming slang — an informal ARGOT based on

rhyme”)[Hartmann, James: 120].

Paccmorpum  knmaccudukaruu PC, mpeniokeHHbIE HEMEIKUMH aHTIINCTAMH —

Konunonem n XaH3eHOM.

Kouwmones npennaraer cienyromlyo KiaccupUKaluio: OH BbIIEISIET Haubosee, 1Mo

€ro MHEHMIO, paCpOCTPAHEHHBIE CTPYKTYPHBIE TUIBI BeIpaxeHuii PC:



1) CymectButenbHoe + cymectButenbHoe (China plate — mate; bird lime —
time);

2) IpunararensHoe + cymectButenbhoe (yellow silk — milk; brown hat — cat);

3) CymiecTBuTeNbHOE B (hOPME IPUTHKATEILHOTO MMaAeka + CYIIECTBUTEIBHOE
(miller’s daughter — water; butcher’s hook — look)

4) CnoBocoueranue ¢ cor3oMm ‘and’ (bow and arrow — sparrow; in and out —
stout; pride and joy — boy);

5) NmnepatuBHbie Gpasbl (Stand at ease! — cheese; god forbid! — kid).

B ornnune or Kouwnons, KOTOphI BBIAEIWI AT OCHOBHBIX KOHCTpyKIui PC,
XaH3eH BBIJEISET IIeCTh OCHOBHBIX CTPYKTYPHBIX THIOB pU(PMOBAHHBIX

BBIPAKCHUM:

1) TOHOHI/IMBI, Ha3BaHUA (1)I/IpM, 3aBOAOB M T.II., UMCHA U3BCCTHBIX KOMHUKOB H
IMCBOOB, CIIOPTCMCHOB, IOJIUTHYCCKUX HGHT@HGﬁ, JIUTCPATYPHBIX I'CPOCB U
MHUCaTENCH:

Charley Howard — coward;
Burton-on-Trent — rent;
Robinson Crusoe — to do so;

2) Broipaxenust PC ¢ coro3om ‘and’, mpeamersl, 00beIUHCHHBIC B 00HUXO0/IE:

Bat and wicket — ticket;
Black and night — white;
Frog and toad — road;
3) Twumsl ¢ 3-T0 1O 6-if BCTPEUAIOTCS B HEMHOTHX ITPUMEPax:
Liner-draper — paper;
Cellar flap — to tap;
4) Box of toys — noise;
Bit of blink — a drink;
5) Artful dodger — a lodger;
Dry land! — you understand!;

6) Gypsy’s warning — morning;



Butcher’s hook — a look;
[ruT. ITo: Heipko 1999; 34-36].

Cnenyer OTMETUTb, YTO XOTS JIaHHbIE KJIacCU(UKALMK HE  SBJISIOTCA
MCYEPIBIBAIOIIUMH U HE OXBATHIBAIOT BECh CIIEKTP €IUHUL pU(PMOBAHHOTO CJICHTa,
TEM HE MEHEE, OHU MPEACTABISIIOT COOON MOMBITKY CUCTEMAaTH3aLUU BBIPAKECHUM
PC 1 ocHOBY 17151 fJanbHENIINX KiaccuUKaui, IpeIyI0KeHHbIX OT€YECTBEHHBIMU

HNCCIICO0BATCIIAMU.

T.M. benseBa u B.A. XoMskoB OTMEUalwT, 4TO CyTh PU(MOBAHHOTO CJICHTA
COCTOUT B PUGPMOBAHHOM 3aMEHE HWCXOJHOW €IWHHIIBI BTOPUYHOW €IUHHMIICH,
IPUHHUMAIOIIEH CEMAaHTUKY NepBOW. B OHOMAacuoJIOrMYecKOM acIeKTe Takas
3aME€Ha  XapaKTePU3yeTCs UJICHTUYHOCTBIO  JEHOTATUBHOIO 3HAYCHUSA
pudmyromiencs 0JHOCIOBHOM €IMHMIIBI HOMUHAIIMU CO CJIOBOCOYETaHUEM (peke
CJIOBOM) C KOHEUHBIM pU(PMOBAaHHBIM KOMIIOHEHTOM, KOTOPBIM YUEHbIE HA3BIBAIOT

pudmoBaHHBIM cyocTHTyTOM [benseBa, Xomskos: 120-121].

O.M. bponosuu u C.B. BopoHuH ompenensioT KOKHM Kak roBop JloHmoHa co
CMEIIAHHBIMHU COLIMAIBHO-TEPPUTOPHAIBHBIMU YepTamu: «C OJHON CTOPOHBI, 3TO
rOBOp COIMAJIbHBINA: Ha HEM TOBOPUT JIOHAOHCKHI paboumii kiacc. C npyroii
CTOPOHBI, 3TO TePPUTOpPUATBHAS PA3HOBUIHOCTH, 3TO TOBOP paboyvero HaceICHHUs
uMeHHO JIoHaoHa, ToapKo JIOHIOHA, a HE IMPOCTO KPYMHOro ropoaa» [bpoaosud,
Boponun: 67]. KommyHukatuBHass (DyHKIHS 3TOTO JIGKCHUECKOTO ILIACTA, IO
MHEHHUIO YUYEHBIX, MpEeTepriesia 3a CBOK 0oJjiee 4eM MOJyTOPABEKOBYIO HMCTOPHUIO
3HAuUWTENbHBIE  W3MEHeHus.  Hambomee  pacmpoCTpaHEHHBIM  MHEHHEM
OTHOCUTENBHO H3HAYAIBHOW 1enu ynotpebnenus PC sBusercs To, COTIacHO
KOTOPOMY OH HCIOJIB30BAJICS B KPUIITOJAIMYECKUX LEISIX Y3KUM COLHAIbHBIM
CJIOEM METKUX yJIWYHBIX TOPTOBIIEB U MPOUYEH MyOIUKON «C YIUIBD», BKIIFOYABIICH
W 3JIEMEHTHI MpecTynHoro mupa. [IpaBma, monararor aBTOpHI, 3Ta TOYKA 3PEHUSA

BBICKA3bIBaJIaCh TCMH, KTO M3y4aJl KOKHH CO CTOPOHLI, IIOCKOJIBKY KHHUI'Y ITUITYTCA



OOBIYHO NpCACTABUTCIISIMH TdK HA3BIBACMOI'O CPCAHCTO COCJIOBHsA, CTOAIMICIO Ha

COLMAJILHOM JICCTHUIIC BBIIIC, YCEM KOKHHM.

O.U. bponosuu u C.B. BopoHHH yTBEpKAatOT, YTO COMOCTaBIECHUE pUPMOBAHHBIX
CIICHTM3MOB CO CMEXHBIMH SI3BIKOBBIMU  SIBICHHSIMU U SKCIPECCHUBHOM
KAPTOHU3UPOBAHHON JIEKCUKOW — CIIGHTOM - MOKa3bIBA€T, UTO OHU MMEIOT YEPThI
CXOJICTBA KakK C TeMH, Tak U ¢ Apyrumu. «C kpunroianusamu BeipaxkeHuss PC
commxkaer ocobas (QyHKIUS — OrpaiguTelibHas: ayTcaijep 03aJadyeH, OH
UCKIIIOYAETCsl M3 Mpollecca KOMMYHHUKAIMu. TemM caMbIM KPHUIITOJAIUU, B TOM
gucie u PC B ero KpuUnTojaJaudeckoM MPOSBICHUU — KaK ATO HU MapajioKCAIbHO,
BBITIOJIHSIFOT ~ (DYHKIIMIO ONTHUMHU3AIMA KOMMYHUKATUBHOTO TMpoliecca — HO,
pasyMeercs, JHINb JJIS YJICHOB TOW COIMAJIBHOW TPYMIBI, KOTOpas HUMHU

noan3yeTcs». [bpogosuu, Bopounun: 68].

Taxum o6pazom, O.W. bpomouu u C.B. BOpoHMH BBIIEISIOT JIBE€ OCHOBHBIE
byHKIIMM  pU(DMOBAHHOTO CJIEHTAa — OrPAAUTEIBHYHDO M  ACTETUUYECKYIO.
Ucnonb3zoBanue PC gocTaBisieT yAOBOJIBCTBUE UYHUCTO JIMHTBUCTUYECKOIO
xapaktepa. B asrom PC mnposiBIgeT CXOACTBO ¢ Takoll CBOe0oOpa3HOM
Pa3HOBUJHOCTBIO KPUITOJAJINM, KaK JETCKUE TaiHble s3bIkU. . BuHOrpamos,
WCCJICOBABIINN TaHBIC S3BIKK y PYCCKHUX S3bIKOB CHOMPH, YKa3bIBAJI, YTO K 3TUM
UCKYCCTBEHHBIM SI3bIKaM MPEIBSIBISIOT TPEOOBAHMS M ICTETHUYCCKOTO IMOPSIKA:
3BYYHOCTb, PUTMHUYHOCTh — 0O0s3aTelIbHBIC WX CBOWCTBAa. B TO ke Bpems, OT
TUIIAYHBIX KPHUMOTOJAINHA — TaKWUX, KaK SI3bIKM O(eHeH, apro mpecTyrmHOro MHpa,
NneTckue TaHble sA3bIku — PC oTimyaeTcst mo cBoeMy coctaBy. Jleno 31ech B TOM,
yTo 85% enunun; PC umeroT cyOCTaHTUBHOE 3HaYeHHE (HOMUHUPYIOT IPEIMETHI).
— B TO BpeMsa Kak NpodecCHOHATIbHBIC apro M JETCKHUE S3BIKH 3aMEHSIIOT
KPHUIITOJIATMYCCKUMH €IMHULIAMH BCE YaCTH PEYH, KpoMe clykeOHbIX [ruT. Ilo

Bbponosuy, Boponun: 69].

[TogBoast UTOTM Pa3MBIIIJICHUSM IO TMOBOAY PpUGMOBAHHOTO CJICHTA, JaHHBIC
YYEHBIE JICJIAI0T CIPABEIMBBIN BBIBOJ O TOM, 4TO PC — 3TO YyHHKaJIBbHOE CPEJICTBO

ONTUMU3AIMU PEUYEBOr0 BO3JEeUCTBUS. [JaHHYIO (DYHKIMIO OH BBIMOJIHSIET 32 CUYET



[IEJIOT0 KOMITJIEKCAa CBOMCTB: CHOCOOHOCTH YCHJIMBAaTh YYBCTBO TPYIIOBOU
000COOJIEHHOCTH, HUCKIIOYUTEIBHOCTH MOCBSUIEHHBIX; COOOIIEHHEM aTMocdepe
Oecenpl 0cOOOTO XapakTepa WHTHUMHOCTH; CBOMM JCTETHYECKHM BO3JCHCTBHEM,
BHOCALIMM B Oecely 3JIEMEHT CIIOBECHOM HIpbI, MOJHONH 0COOO0ro IOMOpa, B TOM
YHucle W MPH OTCYTCTBHUH PUPMBI, KOTJa CIIOBO-PEIPE3CHTAHT HCIONB3YETCS B
aype HCXOAHOTO COYETaHHWs, a TakXke TOH MapaJoKCalIbHOCTBIO crocoba
COOTHECCHHsI C JICHOTATOM, KOTOpas oTmedaerT Bce eaunuiil PC [bpomosuy,

Bopounu: 71].

Takum 006pa3om, B 3aKIIFOUYEHUE PE3IOMUPYEM BCE BBILIECKA3aHHOE U, ONUPASICh HA
Bcto uHpopmanuio, onuiieM PC. PudmoBaHHBINM ClIeHT — pa3HOBUIAHOCTH CJIEHTA
AHIJIMIICKOTO SI3bIKAa, B KOTOPOM KaXKJI0€ MOJAPa3yMEBAEMOE CIOBO 3aMEHSETCS Ha
pudmMyroleecs ¢ HUM, HO, B OCHOBHOM, JAJIEKOE MO CMBICIY CJIOBOCOYETAHHUE C
LEJIBIO SA3BIKOBOTO KOJAMPOBAHMUS 3Byvalien peun, ee
sB(heMH3alun/ByIbrapu3aliu, 1 IpUIaHuss HOBU3HBI M TTOBBIIIEHHOTO HUHTEpeca
K TpeIMeTy pedH, a TaKxke, >KEJaHHEM TOBOPAIIEro BbIpabOTaTh CBOM
HEMOBTOPUMBIM CTUJIb PEYM, CIOCOOCTBYIOUIUN OIpPEACICHHON COIUMaTbHOM

WHIUBUTyaTU3aIMH U CAMOBBIPAKEHHUIO B MPOIECCE PEUEBOT0 OOIIECHHUS.

1.2.1 UcTopusi BOSBHUKHOBEHUsI puUPMOBAHHOIO CJIEHTra.
HccnenoBatenu cXxoasTcs BO MHEHHH, YTO PU(PMOBAHHBIA CIICHT 3apOJMIICS B

Heapax KokHM (cockney), KOTOpBIM TNPUHATO CUUTATh OJHOBPEMEHHO W
COIIMANIBHBIM, W  TEppUTOpHATBHBIM  auanektoMm  [Brook  1965] wnm
«Pa3HOBUIHOCTHIO COLMAIBHOIO KaproHa MW TEPPUTOPHAIBHOTO JHAJIEKTa
[ApOekoBa 1977: 94]. Ero omnpeaeisiioT Kak «HEIHTEPATypHOS Hapeuue,
pacnpocTpaHeHHOe B coBpeMeHHOM JloHmone» [SpueBa 1969: 224, kak
JOHJOHCKOE mpocTtopeune [ApOekoBa 1977: 94], kak TOpPOJACKON JHATIEKT
Jlonnona, n matupyroT ero nosisneHue XV Bekom [Matthews 1938]. TlosBnenue
*e pu(pMOBAHHOTO CJIEHra AATUPYIOT nepBoil TpeTbio XIX Beka, T.e, BpeMEHEM,
Korga B AHIJIMU UIMPOKO BEJIOCh CTPOUTENIBCTBO KAHAJIOB U JKEJE3HBIX JOPOT

[Franklyn 1961]. Ha cTpouTenscTBe 00K 0 OOK TPYIMIHCH JIOHIOHCKAE KOKHH H



BEIXOITEI 3 Mpnanauu. Mexay pabouynMu 3aBsS3aJI0Ch COTICPHUYECTBO, OJTHAM HX
MIPOSIBJIICHUI KOTOPOTO OBLTa CIIOBECHAs MTPa, CIOBecHas nepedpanka. [1o MHeHUIO
aBTOPUTETHOTO CITeNMaIuCcTa B oOsactu pudmoBanHoro cienra J[x. OpankiuHa,
9TOOBI 3aJIeTh 3a JKMBOC HPJIAHJIEB, MOATPYHUTh HAJ HUMH, KOKHU 3aTEsITH
CIIOBECHYI0O WIPy C HCIOJb30BaHHEM PHUPMOBAHHOTO CIIEHTa, CYTh KOTOPOTO
3aKJTFOYACTCS B MHUCTH(QUKAIIMU HEMOCBAMIEHHBIX. OHM Havald yHoTpeOJsTh
pUGMYyIOITUECS CI0Ba U BBIpAXCHHS, OYKBAJIBHOE 3HAUECHHUE KOTOPHIX HE HMMEJIO
HUYEro OOINEeTr0 C Ha3bIBACMBIM OOBEKTOM, HO CBOMM 3BYKOBBIM OOJIMKOM H
pUGMON ATH CIIOBa M BBIPAKCHHUS aCCOIMUPOBAIIMCH C OMHCHIBAEMOW BEIIIBIO.
Paboune-KOKHM MOTJIM CKa3aTh C 3araJ0YHBIM BUIAOM 00 WpJIaH[IE, HAMEKas, YTO
eMy Heroxo Obl OOHOBUTH CBOM rapaepo0, cioBamu "So-and-so needs a new I'm
afloat (coat). [Ipurnamas coToBapuia Ha 4aiiky 4asi, OHM MOTJIM Ha3BaTh HAITUTOK
a cup of split pea (tea). Upnanaisl He OCTaauCh B JIONTY, U BCKOpPE TMOSBHIUCH
BbIpKEHUS, OOMJIHBIC ISl KOKHM, YIpoXarwIiue «iaaTh mo 3ydam» (a fist in the
salmon and trout, uro prupMoBaIOCH C UPIAHICKAM THATCKTHBIM POU3HOIICHUEM
ciioBa Mouth) wim HaMeKarIye Ha TO, YTO YbsI-TO MaTh OBLIA KEHIIIMHOM JIETKOTO

noseneHus (Rory O'More = whore).

Takum o6pazom, JIxynuan @OpaHKIWH BBIIBUTACT THUIIOTE3Y IPOUCXOKICHUS
pU(MOBAaHHOTO CJIGHTa KaK TPOJYKTA <«SI3BIKOBOM WIPBD» IOJYIPAMOTHBIX
JOHJOHIIEB U OenHsIkoB wupiaHaueB. Ilpomutupyem aprymeHTsl DpaHKIWHA,
KOTOPBIC YaCTHYHO 6I>IJ'II/I IMpCaACTAaBJICHBI BBIIIE. «DTH JABa 4YCJIIOBEKAa B LCIIOM
HpaBsTCSA Jpyr Opyry W paboTaloT BMECTe, HO TIOKa OHHM paboTalT, OHU
pa3roBapMBalOT, CMCIOTCSI W MOATPYHHBAIOT JAPYr HaAX JOPYyroM; HpIaHICI]
pacCKa3bIBaACT JJIMHHBIC HCTOPHH, I'CPOCM KOTOPBIX OH ABJICTCA, a KOKHH
«YBCHYHMBACT» ux 60ﬁKHMH KOMMCHTAapHUAMHA u MpCAII0JIOKCHUCM (0]
npeBocxoactBe croiuip ("The two people, on the whole, like each other and
work together, but while they work they talk, laugh at and chaff each other; the
Irishman telling long, tall stories of which he is the hero, and the Cockney
“capping” them with brisk comment, and the assumption of the Metropolitan

superiority).



« B aToil armMocepe M B 3TUX YCHOBUAX cooOpasutTenbHbld KokHu co3nan
pu(dMOBaHHBIN CJEHT, 4TOOBI BBECTH B 3a0myxjaeHue «MHKOB» U MOCMESIThCS
IIOCJICOIHUM. YcTHOE COPCBHOBAHHC - OTJIMYHBIN CTUMYIT IJIsd SI3LIKOBOM JIOBKOCTH.
I/IpHaHI[LIBI HCOOJITO OCTAaBAJIMUCh 03aJa4YCHHBIMU: BCKOPC OHU OCBOMJIM CHUCTEMY U
OTIUIATHIN pU(MOM, TPUIIPABICHHON HpIaHACKUM cBoeoOpasuem» (' In this
atmosphere, and under these conditions, the quick-witted Cockney created rhyming
slang, as a means of mystifying "the Micks", and having the last laugh. Verbal
competition is a fine forcing house for linguistic agility. The Irishmen did not
remain mystified for long: they soon mastered the system and paid back in Irish-
flavoured rhyme") [Franklyn 1961].

CDpaHKJII/IH IIUIICT, 4YTO ITO3OHECC pH(i)MOBaHHBIﬁ CJICHI" ITPOHUKACT KaK CCKpCTHBII;'I
KOO B HpeCTyrIHI:Jﬁ MUp. OTCI-O)Ia M BO3HHUKAET OIIMOOYHAas TCOpUA 0
(IIPECTYITHOM» TIPOUCXOKICHUN pI/Iq)MOBaHHOI‘O CJICHT'd, BIICPBBLIC BbIABUHYTAA
XOTTCHOM, oT KOTOpOﬁ OH, IIpaBAa, BIIOCICACTBHUH OTKA3aJIC. OI[H&KO 9Ta TCOopusd

JKUBa U cenlyac.

C [pyroit CTOpOHBI, 4YacTO JIyMarT, YTO PH(PMOBAHHBIA CJICHI HACTOJIBKO
XapaKTepeH Uil KOKHH, YTO HOCHUTENIM A3TOr0 TOPOJCKOTO JUaNeKTa OOBIYHO
pa3roBapuBaiOT, YIOTPeOIIsisi TOJIbKO pu(MOBAHHBIH CICHT. XOTS OH U XapaKTepeH
JUI1 KOKHH, HE clienyeT 3a0biBaTh cioBa @Dpanknuba: Hu omna mpyras ¢opma
CIICHTa HE paclpoCTpaHWIACh TaK Jalieko KaKk B COINMAIbHOM, TaK H B
reorpaduyeckoM Iiane, kak pudmosanubiii cienr (No other form of slang has

travelled so far both socially and geographically as rhyming slang has).

Bo3MoOXHO, HWMEHHO B 3TO BpeMs WIM HECKOJIbKO IO3JHee, Korjaa
YKEJIE3HOJOPOKHBIM OyM TIPOIIET W THICSYU 3EMJICKONOB-KOKHU OKa3aJIUCh HE Y
7€, 3apoJniiach MpPAKTUKA COKpamaTh (JUIMITUPOBATH) PUPMOBAHHBINA CIICHT,
OCTaBJisAsl B YyNOTpeOJICHUU TiepBoe cJoBO. be3paboTvila BeIHYyAWIA ThICSYHU
3eMJIEKOIIOB (NavVies), 4ToObl BBDKUTD, 3aHATHCS COMHHUTCIBHBIM IPOMBICIOM, a
a00peBuarsg  (JUIMOTH3ALMA) MOTJa IIOMOYb JIIOOUTEISIM COMHHMTEIBHBIX

oreparnwmii - Bopam (tea leaves = thieves), ceogaukam (Johnny Ronces = ponces,



pimps), Bo3HUKIIMM Bcskoro poxa momenHukam (babbling brooks = crooks)
MUCTH(HUIUPOBATh U «BOAUTH 3a HOC» mojmueickux (Grasshoppers = coppers),

KOTOpBbIE, BOIPOYEM, OBICTPO YCBOMJIM ATOT BOPOBCKOM M YTOJIOBHBIH 5KaproH.

PudmoBanHbIl ClEHr Takke OBICTPO PACHPOCTPAHUIICS M Cpeau padodMx
Jlongona. bonee Toro, oH momana Ha IUIOJOPOJHYIO TNOYBY, B OJAronmpHsTHYIO
MUTATENbHYIO cpeAy U B OopbhOe 3a CylecTBOBaHHE OBICTPO MPHUCIIOCOOUIICS K
HOBBIM YCJOBUsAM ObiToBaHMs. KOKHM Haxomaunu oco0oe YAOBICTBOPEHHE B
MUCTU(PUKAIIMU TOCTOPOHHUX, OCOOCHHO JKEHTIbMEHOB-Ierosen (toffs),

KOTOpBIE CIydailHO 3a0peaanu B OKpyTy.

HoBoe yBiieueHne oka3ajaoch BeCbMa yJI00HBIM 3B(OEMUCTHUSCKUM cpeacTBoM. He
OCKOpOJISII M HE CMyIllas MOJOIYI JKEHIIUHY, MOXHO OBLIO, HalpuMep,
Bocxuiatecs ee Bristols (Bristol Cities = titties) win 3asBUTb, YTO HYKHO OBl
BBITH, 4TOOBI take a tomtit (= shit), mim BBICKAa3aTh CBOEC HAaILJIEBAaTEIbCKOE

OTHOIIIeHHE K Yemy-Inbo cioBamu I don't give a Friar Tuck (= fuck).

PudmoBaHHBI CIEHT KOKHU MOJAMUTHIBANCS KUTCHCKUM ONBITOM. METKHUMH,
OCTPOYMHBIMH  HAONIOACHHUSIMH, Oyawi1 B TOBOPSIIUX  HPHUPOJHYIO
M300peTaTeIbHOCTD, KUBOW YM NpH KaxjaoM cioBoynotrpedienun. C XIX Beka
OBITYIOT BRIp@)KCHHS prUdMOBAHHOTO ciieHra Bpoje china, china plate B 3HaueHHnH
mate (oco6eHHo B BeIpakeHuun "Me old china"), loaf, loaf of bread B 3HaueHun
head (oObryHO B BEIpaskeHuu USe your loaf!), butcher's, butcher's hook B 3HaueHun
look (0ObruHO B BeIpakeHuu Let's 'ave a butcher's), barnet, Barnet Fair B 3HaucHun

hair, a bubbe, bubble and squeak B 3nauenuu Greek u MHOTHE Ipyrue.

JIroOOMBITHRIE TPUMEPHI  OPUTHHAIBHOTO PUGMOBAHHOTO CJIEHTa KOKHH,
BOo3HHUKIIETO B KOHIE XIX Beka u OprToBaBmiero B 20-e roapl XX cToneTus (CaeHT
3IpaBCTBYeT W TMOHbIHE), npuBoaAuT P. Kieitbopn. B kpaTkoMm miyTinBom
MPUYUTAHUN-CETOBAHUU KOKHU BCTpeYaeM OOpa3yuku pU(PMOBAHHOIO CIEHTa

BUKTOPUAHCKOW SIOXH: Mince pies = eyes, raspberry tart = heart, daisies —



aJMIcke BeipakeHus daisy roots = boots, bullock — smmuncuc BelpakeHus

bullock-horn = pawn, pig’s ears = beers, Aunt Nellie = belly:
My two mince pies are full of tears,

My raspberry tart is jelly;

My daisies 1 bullocked for two pig's ears

To warm my Aunt Nellie. (Cockney Lament, 1920).

[Llut. Claibome 1994: 247].

[Ipunaro cuutath, 4TO pUPMOBAHHBIA CIEHI OTPAaHUYEH paMKaMU U
ynoTpeOeHNeM B PeYM KOKHHM U COCTABIISCT ""XapaKTEPHYIO CTHIIMCTHYECKYIO €T0
yepty" [ApHoaba 1959: 264]. [lelicTBUTEIbHO, HOCUTEIN KOKHHM YIOTPEOJISIIA U
BCE ellle yHoTpeOsioT pu)MOBAHHBIN CIIEHT B CBOCH HCIIOJIHEHHOW IOMOpa peuu,
3ameHss Upstairs BeIpakeHueM apples and pears, boots- daisy roots u daisies, suit -
whistle and flute u whistle, hat- tit for tat umu npousBogubM tifer m mMHOTHE
apyrue. OHaKo OMMOOYHO U HEONPABJAHHO MPUIKCHIBATH PUPMOBAHHBIN CIIEHT
TOJIKO KOKHU WM OrpaHUYMBaTh €ro pacmpocTtpaHeHue bputanckumu
octpoBamu. OH, KaK BBISICHWIOCH, PACTIPOCTPAHUIICS M YKOPEHWICS B ABCTpajuH,
B MeHbIIeH cTteneHu B HoBol 3enananu, BCTpedaeTcsi OH, MpaBja, CIIOpaguyeckH,

U B AMepHuke.

PudmoBaHHBIN CIEHT HCHONB3yeTCSs B XYAOKECTBEHHOW IUTEpaType, U B
FOMOPUCTHYECKUX >KypHalax Uil PEUYEBOM XapaKTEPUCTUKU KOPEHHBIX KUTEIIEH

.HOHI[OHa NIN B CTUWINCTUYCCKHX LCIIAX.

Coznaercs Bneuatnenue, yto PC paspacraercs W MOCTOSHHO MOANUTHIBAETCS
[JIaBHBIM ~ 00pa3oM 3a CYET UHTEJUIEKTyaJlbHOM  M300peTaTelbHOCTH U
AKCHEPUMEHTUPOBAHUS CO CIOBOM MOJOJIBIX JIFOJIE, B YaCTHOCTH, AHIJIMICKOIO
cTyneHuecTBa (1o OOJbIIEH YacTU €ro MYy»KCKOW ayJIUTOpPHH), KOTOPbIE OXOTHO
JEMOHCTPUPYIOT UMIYJbCUBHOE BJICUCHHUE K MPUIYMBIBAHUIO U UCIOJIB30BAHUIO B

CBOEH peuyu HOBBIX pU(PM, MHOTHME M3 KOTOPBIX CKOPOTEUHBI U OBICTPO TEPSAIOT



nonyasipHocTb. OTMETHM, YTO TMONYJAPU3ALMU U MPOJJICHUIO KU3HU MOJHBIX
pudM B MOCIEIHEE BpEMS BO MHOrOM cmnocoOcTByeT MHTEpHET M Te cailTshl,
KOTOpbI€ MOMELIAIOT CIUCKKM M MPUMEPBl HCIOJNb30BAaHUS HOBBIX OOpPA3UMKOB

pU(GMOBaHHOTO CJIEHTA.

Kax mrytnuBo Beipasuics J>koH DiTo, pu()MOBaHHBIHN CIEHT HEIJIOXO COXPaHWIICS
st 150-neTHero crapua: 3To0 Kpenkuid u 00apblil ctapudok. PudmMoBaHHbIN clieHT
CTaJl CBOETO POJIa XOPOUIO MPOJABAEMBIM TOBAPOM Ha PBIHKE JIOHJAOHCKOM KU3HU
U KyneTyphl (a saleable icon of London life and culture). [Ayto 2003: VII]. bonee
TOTO, MOCJHEeAHUE  JecATWIeTHs XX BEKa MPOAEMOHCTPUPOBAIM  €rO
OOHOBJISIEMOCTh: «IIOCJTEIHHUE NecATUIICTUs XX BeKa He IMOKa3alu 3aMeJICHUS
poxxaaemoctr » (“'the final decades of the 20 century showed no slow-down in the
birth-rate”) [Ayto 2003: X-XI].

1.3 llonsaTHe 3BPpeMu3mMa.
Cpenu nipo6iieM, HHTEPECYIOIIMX COBPEMEHHBIX HCCIEA0BaTENEH, TEOPETHUECKHE

M TpuKIaaHble acrnekTel PC: mpoOiemMbl TEpPUTOPHAIBHON H  COLMATBHON
muddepeHnuany, COIMUOKYIbTYPHBIH KOHTEKCT (GyHKuuonupoanus PC,
metamopdossl, mpoucxonsmue ¢ PC, sBomonusi PC, HOBbIE TEHIEHIIMU B €TO
pazsutun, PC B sBdemuctuueckoit ¢ynkiuu (Hampumep, PC kak cpenctso
MaCKHUPOBKH aJTKOTOJIBHON M HApKOTHUYECKON 3aBUCUMOCTH W KakK HesiBHas (opma

PacoBOT0 M STHUYECKOTO OCKOPOJICHUS).

B moBcenHeBHOM KM3HU MBI YacTO CTAJIKHUBAEMCS C MPOOJIEMOiA, KOTJa TOBOPUTH
Ha KaKWe-TO TeMbl ObIBaeT HEYZA00HO, HEMPHINYHO, OHH, KaK TIPABUIIO, CYUTAIOTCS
TaOyHMPOBAHHBIMU WJIM 3alpPETHBIMHM, KaK HAIpUMEp, pacoBas MPUHAJJIEKHOCTh
YeJoBeKa, €ro (PU3MOJOrHMYeCKHEe WM MCUXUYECKHE HEAOCTATKH, CEKCyalbHbIE
OTHOILLEHHUS U TEJIO YesioBeKa. IMEeHHO J1sl 00CYKJIEHUSI TAKUX TEM HCIOIb3YIOTCS
HB(EMHU3MBI, OHU TIOMOTAIOT TOBOPUTH HA TaKWE TEMbI, HE OCKOPOJISS MPU ITOM

HUKOT0, B JaHHOU paboTe U OyAyT MPECTaBICHbI TAKUE BHIPAXKEHUSI.



TemaTnueckue rpynmbl 3BPEMU3MOB, KOTOpPbIE TPAAUIMOHHO  BBIICISIOT
uccienoBaTenu 3BQEMUH, BKIIOYAECT TaKHe, KaK (PU3UOJOrUs 4YesIOBEKAa, 4acTh
TeNa, CEeKCyalbHas KU3Hb, OOJE3HU U CMEPThb, (POPMYJIBI BEKIUBOCTH,
CBEPXbECTECTBEHHBIEC SIBJICHUS, BHEIIHOCTb YEJIOBEKA, PACTEHUS W JKUBOTHBIE,
npoOJeMbl, OTHOIIEHHS, BOWHA, TOPIOBIs, BHYTPUIOCYJApPCTBEHHAs >KHU3Hb,

MCXKAYHAPOAHBIC OTHOIICHUSA U T. .

SBnssice 3BdeMuU3MaMu, BBIpAXKEHUS PUPMOBAHHOTO CJIEHTa BO3HUKAIOT B
pe3ysibTaTe COBMEIEHUs 3BGEMUCTUYECKON M UTPOBOM (YHKIUN, YTO MO3BOJISET
YCTPAHUTh SMOLIMOHAIBHOCTh, HEJTOBKOCTh, CMSTYUTh YyBCTBO MCUXOJIOIMYECKOTO

auckomMpopTa npu o0CyKICHUH TaOyUPYEMBIX TEM.

[Ipu orGope 3BdeMHU3MOB pHU(PMOBAHHOTO CJIEHra /Jii BKIIOUYEHHUS B JAHHYIO
paboty MBIl  PYKOBOJICTBOBAJMCh OIpeaeieHneM 53BheMHu3Ma, KOTOpOe
MpCaIOKUIN B «CJIOBape pr,HHOCTGﬁ aHTJIMHICKOTO SA3BIKAa» €ro aBTOPBI CI/II[HI/I
I'puabaym u [>xaner Yutkar: «9BpeMU3M - 3TO 3aMEHa OOHIHOTO BBIPAXKEHUS
WJIIN BBIPpAXKCHUA C HCIPUATHBIMH aCCOLUAIIUAMU Ha BBIPAKCHUC, KOTOPOC HC
ABJIACTCA 06I/IILHLIM HIJIIM UMCCT MPHUATHBIC aCCOLUAIIHNH. YHUTH B MHOU MHUDP - 9TO
BGEMU3M JUIS YMEPETh, YCHIIUTh (KMBOTHBIX) - YOHTH, MPOTE3BI BMECTO
BcTaBHBIX 3y00B» (A euphemism is the substitution of an inoffensive expression
or one with favourable associations, for an expression that may offend because of
its disagreeable associations. Pass away is a euphemism for die, put (animals) to
sleep for kill, dentures for false teeth”) [Greenbaum, Whitcut 1988- I'punbGaywm,
Yutkat 1990: 254].

Takum oOpa3zom, 3BGEMU3MBI TO CJIOBA M BBIPAKCHHSI, HCIIOIH3yeMbIe BMECTO
CJIOB W BBIPAKEHHUM, KOTOPHIE MOTYT OOWIETh WJIM OCKOPOWTH YEIOBEKAa B CHITY
BBI3BIBACMbIX HCIIPHUATHBIX aCCOHHaHHfI, MAaCKHpys, TaKUM 06pa30M, HNCTHUHHOC
MOJIOKEHNE Belel: «3aMeHa O€300MIHBIM WM TPHUSATHBIM TEPMHUHOM OoJiee
SIBHOTO, OCKOPOUTEIBHOTO, TEM CaMbIM MPUKPBIBAS MPaBAYy JOOPHIMU CIOBAMM
(‘substituting an inoffensive or pleasant term for a more explicit, offensive one,

thereby veneering the truth by using kind words') [Neaman and Silver 1995: 1],



XOTA B HEKOTOPBIX CIIydasiX roBOpAIINUC HPEAIIOIUTAIOT NCIIOJIb30BATh BYJIbIapHbBIC

1 JXapTOHHBIC BBIPAKCHUA B KAUYCCTBC 3B(1)€MI/I3MOB.

Mp1 ucniosib3yeM 3BQEMU3MbI B peUd WM Ha MUCbME, UMes 1eJI0 ¢ TaOyupyeMbIMU

501041

YYBCTBHUTCIbHBIMH, HICKOTINBBIMH TCMaMMU. He CJ'Iy‘IB.fIHO IIO3TOMY MBI

roBOpuM O HHX KaK O CpCACTBC YKIOHCHHUSA OT IHIpAMOro OTBETaA, CpCACTBC

JULEMepHs, XaHXecTBa W oOmaHa, 3asBiser bo6 Xonnep B OpenucioBUH K

ceoeMy Crnomapio OBdpemuzmoB [ODE 2008: vil]. DTo A3BIK COKPBITHS H

yrauBanus [Gorshunov 2013: 127], ucnoyib3oBaHUE KOTOPOTO MPOAUKTOBAHO U

MOTHUBHUPOBAHO PA3JIMYHBIMU IIPUYINHAMU

Kaxk

OHH

n30exaTh NMPSMBIX CCBUIOK Ha TaOyuUpyeMble, OOWIHBbIC, HEYIOOHBIC WIIH
IICKOTJIMBBIC TEMBI H, B TO K€ BpEMS;

OTKPBITO MJIM KOCBEHHO HaMEKaTh Ha BBI3BIBAIOIINE CTHIJ WJIM CMYIICHHUC
00CTOSITENHLCTBA U TEMBI;

YKJIOHUTBCS OT OCKOPOJICHUS COOECeTHUKA;

3aMacKUpOBaTh HEMPHUSATHOE, OJMO3HOE;

CKPBITh HETIPUCTOMHOCTH 32 JTMYMHOU MPUITUYHOTO;

HEHUTPaIM30BaTh WJIM 3HAYUTEILHO CMATYUTD yCTpaIlaoliee 1 Myraoliee; .
«YMHUPOTBOPHUTHY» TAUHCTBEHHBIC CUJIBI, IIPABSIIUE MUPOM, YTOOBI N30€KaTh
WM TIPEIOTBPATHUTH 3J10;

IpUaAaTh TUKAHTHOCTH OOIICHUIO;

BBICTABHUTH WM MO3UIIMOHUPOBATH ce0sl Kak 00pa30BaHHOTO M KYJIBTYPHOTO
YyeJIOBEKa;

CMSATYUTB HETIPUATHOE WIIA TPArndeCKOe M3BECTHE WIIM BhICKA3bIBAHHCE,
POMaHTHU3UPOBATh, TMPHUJATh BBICKA3bIBAHWIO TOPKECTBEHHYIO  HOTY,
MOATUYCCKUM HAJET;

MIOKa3aTh UPOHUYHOE WJIM UTPUBOE OTHONICHUE K 00CYKITaeMOi TeMe; U Jp.

yrBepxaaeT Pansd Kus, sBpemMusmMbl UMEIOT CBETIYIO U TEMHYIO CTOPOHBI:

MOr'yT BBICTYIIATh KaK OCHOBA4 YKIOHYHMBOCTH, KaK CPCIACTBO n30eKaTh



00CYXXIICHUS TeMbI, C KOTOPOH HEBOJIBHO TPUXOIUTCS UMETh JIENI0, KaK CPEICTBO
n30eKaTh HEMPUSATHON WCTUHBI, KaK HWHCTPYMEHT MAaHWITYJIMPOBAHHMS W Kak
KpEaTHUBHOE «OCBEXarollee U O0OJApAIlee CPelICTBOY», MO3BOJIAIONIEe 0e3 0co00ro

HaIIpsKCHUA O6CY)KI[3.TB 60J'I€3H€HHBI€, YYBCTBUTCIIBHBIC W IICKOTIMBBIC TCMbI

[Keyes 2010].

Ucnonw3oBanue 3BGEMU3MOB  MPOJAUKTOBAHO  YCTOSIBIIEWCS  COLMAIbHOMU
NPaKTUKOW, TaKTUYHOCThIO M 3THkeToM [Arnold 1973; 135]. B coBpeMeHHOM
AQHTJIMICKOM SI3BIKE HCIOJIb30BaHUE HBGEMH3MOB 3aBUCUT OT TMPUHATHIX B
oOLIECTBE HOPM COIMAIBHOTO M ATHYECKOrO TMOBEACHHS, OT CTPEMJICHUS He
OPUYMHUTE OO0JIb M HE 3aJ€Th 3a JKUBOE, CMSATYUTh M CHU3UTH OCTPOTY

oropuuTenbHO HOBOCTH [Arnold 1973; 191].

9B(1)€MI/13MI)I MO3BOJISAIOT BEXKJIUBO M 0JIarOBOCITMTAHHO TOBOPUTDH HA 3alIPCTHLIC U
Ta6YI/Ipy€MLIe TEMBbI, HAIIPUMCP, TAKHC, KAK HWHBAJIUIHOCTb, CCKCYAJIbHBIC
OTHOIICHHA, 3KCKPEMCHTBI, CMCPTb, OHHU IIO3BOJIAKOT 3aBYAaJIMPOBATH 6paHB 141

CKBCPHOCJIOBHUC.

Kak MbI yXe OTMedYanu BbIlIC, B KadyecTBe 5B()EMH3MOB HHOTJA HaMEPEHO
HCITOJIB3YIOT TPy00€e WIIM MEHEE MPUATHOE CIIOBO WJIM BBIPaKCHHE. DTO 0COOEHHO
KacaeTcst TeX CJIyYaceB, KOTJa TOBOPSIIHE CAPKACTUYHBI MM OTHOCATCS K 4eMy-
au00 Hecephe3HO, HeOPEKHO, He MpUAaroT dToMy 3HaueHus: bit the dust Bmecto
died, croaked Bmecto dead, hide the sausage Bmecto sex, making whoopee Bmecto

SeX U T.A.

C TteueHueM BpeMEHH HB(PEMHU3MBI TEPSIOT CBOIO IBPEMUCTUUYECKYIO CHUIy H
YCTYIIalOT MECTO HOBBIM. lIpuBenemM HMHTEPECHYHO LMTATYy MO 3TOMY HOBOAY:
«Pa3BuTHE UUBWIN30BAHHOW CIYKObI OXpaHbl TCHUXMYECKOTO 3/I0POBbS Ha
MPOTSHKEHUM MHOTHX JIET COINPOBOXKIAIOCH NEPUOAUYECKUMHU HW3MEHEHUSAMU
tepmuHoyorur. Cymacmieqmuii oM  OpeBpaTWwicss B MNCUXOOJIBHUILY;
MCUXOOJbHUIIA YCTYNUIIA MECTO OOJNIbHUIE JJIS AYIIEBHOOOJBHBIX - JaXKe eclu

34aHHUC OCTAJIOCh ITPCIKHUM. I/II[I/IOTBI, I/IM6GHI/IJ'H>I n CJ'Ia6OYMHI>Ie IIPCBPATUIINUCH B



JIIOAEU C YMCTBEHHBIMHU OTKJIOHEHUSIMU HU3KOM, CPEIHEHM M BBICOKOM CTEIICHU.
Tenepb Bce 00BEAMHEHBI B €IMHYIO TPYIIY NAlUEHTOB ¢ KpailHe CyOHOpMaIbHOM
JINMYHOCTBIO. BCSYMHBIC cTakd TIICUXHUYCCKU 6OJ'IBHBIMI/I, a TCICpb OOJIKHBI
MMEHOBAThCS TyIIEBHO 00JIbHBIM. [oCKOIBKY Kaxaas gpa3a HaKarIuBaeT KIeHMo
HapOAHLIX MPEAPACCYAKOB, OT HCC OTKA3bLIBAIOTCA B I10JIb3Y I[perf/'I, HHOI'1a MEHEC
TO‘IHOﬁ, 4cM cTapas. Camu 110 cebe HCBAXXHBIC, 5T U3MCHCHU Ha3BAHHUS - BCXU
nporpecca» (“The evolution over the years of a civilized mental health service has
been marked by periodic changes in terminology. The madhouse became the
lunatic asylum; the asylum made way for the mental hospital — even if the building
remained the same. Idiots, imbeciles and the feeble-minded became low, medium
and high-grade mental defectives. All are now to be lumped together as patients of
severely subnormal personality. The insane became persons of unsound mind, and
are now to be mentally- ill patients. As each phrase develops the stigma of popular
prejudice, it is abandoned in favour of another, sometimes less precise than the old.
Unimportant I themselves, these changes of name are the signposts of progress.”)
[New Statesman and Nation, 1957. I{ut. Galperin 1971: 171]. 1 eme oxHa muTara:
« MBI omuchIBaeM 66,Z[HI>IC N OTCTAJIBIC CTPAaHbI KaK Cﬂa60paBBI/ITBIe, 3aTEM KakK
pa3BUBAIOIIUECS, a 3aTEM KaK «TPETUH MHUP», B CBOCH CEHTHUMEHTAIBHOW OOSI3HH
BBICKA3aThCsl TPSIMO TIEPEXOJsi Ha HOBBIM ABPEMHU3M, KaK TOJBKO IOCICAHUN
npuoOperaeT OCKOpOUTENIbHbIE KOHHOTAlMU. MBI CIIeIOBad TEM K€ CaMbIM
OUKJIOM OT 4YCpHOro K TCMHOMY, 3aTCM K HIBCTHOMY, 34aTEM K HCTPY, K
adpoaMepuKaHIly, K He-0eJIOMy U 3aTeM OOpaTHO K YEPHOMY, UTO TEMeph 3BYUUT
komrummMmeHntapao»  (“We  describe  poor and backward countries as
underdeveloped, then, developing, then Third World, moving in mealy-mouthed
sensitivity onto a new euphemism as soon as the latest one picks up offensive
connotations. We have followed the same cycle from black to darkly, to coloured,
to negro, to Afro-American, to non-white, and back to black again, which has
become beautiful.”) [Howard 1984: 101].

O‘-IGBI/IIIGH TOT (baKT, qTo 3B(1)GMI/I$I KaK COLHaJIBbHOC M JIMHI'BHUCTHYCCKOC

SABJICHHUEC, €€ TCMbI U HpO6JIeMHI>Ie 00J1aCTH OTJIIMYAIOTCS OT KYJBbTYPBI K KYJIBTYPC



U B KaXJIOH KynbType B pa3Hble HUCTOPHYECKHE TEPUOJbI, U YTO M3MEHEHHS B
A3BIKE OTPaXKAIOT M3MEHEHHUs B KynbType. OJHaKo, HECMOTpS Ha S3BIKOBBIC,
KyJbTYpHBIE, COIMAIbHBIE, YKOHOMHUYECKHE M TOJIUTUYECKUE Pa3IHYUs MEXKIY
CTpaHaMM M HapoJaMu, TeMaTU4yeckue obnactu, Tpedyromue 3BheMHu3anuu, MOTyT
COBMajgaTh M mepecekaThcs. OdueBHAHO, YTO HBOEMU3AIMA U TEMATHUYECKHE
o0nacT WX TPUMEHEHHsS CO BpeMeHeM MeHstoTcsa. Crapple NpeAnHucaHus H
PEKOMEH/IAIlMH, KaK BECTH MPHUATHYIO Oeceqy 3a CTOJOM, 3ampeliaiy, HapuMep,
00CYXJaTh TaKH€ TEMBbI, KaK CEKC, MOJUTUKA W penurus (MHOTHE JIOIU COYTYT
TEMy CEeKCa HEYJOOHOW, BBI3BIBAIOIICH UYBCTBO CThIAd, a TEMBI TMOJUTHKU H
PEMTUN CKYYHBIMU). DTH TEMbl CUMTAIUCHh NMPOBOKAIIMOHHBIMHU, HEYJOOHBIMU U
meKoTnuBbIMUA. COBpeMEHHOE OOIIECTBO CHeNajgo MociabieHusi, OTMEHUJIO
MHOTHE 3alpeTbl M HAIJIO HOBBIE TEMBI, MOCTOHBIE 3Bpemusanuu. ««Korma-
HUOY/Ib TOMY, KTO 3aHMUMAETCS HCTOPWUEH JIMHTBUCTHKH, MOXKET MOKa3aThCs
3a0aBHBIM TOT (aKT, YTO, €CJIU 3aMeTuTh, 4YTo B &0-€ TOoABl CaMbIMU
pacnpoCTpaHeHHbIMH TeMaMHu g SBdeMuszanuu B AMepuke ObUIM JCHBIH,
Oose3nu, moauTHKa U BoiHa» (‘Some day it may amuse a linguistic historian to
note that in the 1980s the richest subjects of American euphemism were money,
disease, politics and war"), HpPOHMYHO 3aMeyalOT COCTABHTEIH CJOBaps
sBpemusmoB KOmups Human u Kapon Cunesep [Neaman and Silver 1995: 9]. B
COBPEMEHHOM MHUpE i IBGEMH3AIUU TO-TIPEKHEMY aKTyallbHbl TEMbl BOWHBI,
3JI0pOBbBSI, BHEIIHOCTH, JACHET, IPECTYIMHOCTH, 3THUYECKUX (PACOBBIX) OTHOIICHHH.

MHorue TeMbl TUKTYIOTCS TIOJTUTHYECKON KOPPEKTHOCTHIO.

He cnemyer otHOCUThCS K 3BheMHU3MaM KakK TMPOSBICHUIO CIOBOOIYIUS WIIU
nycrocinoBus. KBeHTnH Kpucn cpaBHHI MX € TalHBIMM areHTaMH, KOTOpbBIE
BBITIOJTHSFOT BEChbMa JICIMKATHYIO M YYBCTBUTEIIBHYIO MUCCHIO: « DBPEMUZMBI HE
SBIIFOTCS, KaK TyMAarOT MHOTHE MOJIOJBIC JIFOIH, OECIOIe3HBIM HAOOPOM CJIOB JIJIs
TOTO, YTO MOYKHO M HY>KHO CKa3aTh MPSIMO; OHHM MOJOOHBI CEKPETHBIM areHTam,
BBITIOJIHAIOIINM JICIMKATHYI0O MHCCUIO, OHU JOJDKHBI JIETKO MPOUTH MHUMO
3JIOBOHHOW KyYH, €/]Ba 3aMETHO KHMBHYB T'0JIOBOM. DB(EMHU3MBI — HENPUSATHbBIC

MCTUHBI, HAAYIICHHBIC TUITIOMaTHYeCKUM oaekooHom».("Euphemisms are not, as



many young people think, useless verbiage for that which can and should be said
bluntly; they are like secret agents on a delicate mission, they must airily pass by a
stinking mess with barely so much as a nod of the head. Euphemisms are
unpleasant truths wearing diplomatic cologne”). (Quentin Crisp). [Llur.
Bunpganosa 2011: 5].

B kxonne XX u nHavanie XXI| croneruii npo6sieMbl 3BGEeMUN B aHTIIMMCKOM SI3bIKE
NOJIYYUSIM IIUPOKOE OCBEUIEHHWE B TPYJAaxX OTEUECTBEHHBIX M 3apyOexHBIX
UCCcleloBaTeNei, KOTOPbIE 3aTPOHYIIM U OCBETUIIM KOTHUTHUBHBIN, CEMaHTUYECKUH,
OparMaTuyecKuii, COIMANbHBINA, TEHJEPHBIA, JHMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUN U

APYTUc aCliCKThbI G)B(l)CMI/II/I COBPCMCHHOTO AHTJIMMCKOTO SI3bIKA.

1 tem He MCHCC, 3a paMKaMU BB(beMI/ICTI/I‘ICCKOFO MeﬁHCTpHMa OCTaJIMCh MHOTHC
HHTCPCCHBIC MOMCHTHEI, BKJIFO4Yasd C—)B(i)GMI/ICTI/I‘{eCKOC HCITIOJIB30BaHUC
pI/I(l)MOBaHHOFO CjlIcHra, O 4YeM HHOraa yIloOMHHAJIM MHMOXOIOM. HNmenno
E)B(I)GMI/ISME[M B pI/I(bMOBaHHOM CJICHI'C, T.C. 3B(1)€MI/I3M3M, CO3IaHHBIM B HCApPaxX
pI/I(l)MOBaHHOFO CJICHIa, 1 CAMHHUIIAM pI/I(bMOBaHHOI‘O CJICHI'd, HCIIOJIB3YCMBIM B

sB(pemMucTruIecKkoi GyHKIIMH, TOCBSAIIEHA 3Ta padoTa.

B nanHol paboTe neMOHCTpUpPYETCs IIMPOKHH MOAX0a K mpobieme 3BheMuu, u
paccMaTpuBaroTCsi 3BPeMU3Mbl pru()MOBAHHOTO CJICHTa KaK CPEICTBO IS CHSTHUS
TICXOJIOTUIECKON M SMOIIMOHAIBHON HANPSHKEHHOCTH B PEUEBOM OOIIECHUH, KaK
CPEICTBO TPEOJOJICHUSI OINPEJEIIEHHOr0 3TUYECKOro IUCKOM(pOpTa U CPENCTBO
KamMy(IUpOBaHUS HEMPUATHOTO COJACpKaHWsA Onarojmapss 3amMeHe MpsSMOM

HOMHWHAIINY HOMWHAIIMEN KOCBEHHOM.

BbiBOABI IO TEpPBOM Ii1aBe
e (CneHrom Ha3bIBAKOT COBOKYIIHOCTD CJIOB u BBIp&)K@HHﬁ, qacTo

UCIIOJIb3YEMBIX WM MOHATHBIX OOJIbIIEH YACTH aMEPUKAHCKOTO HACEJIEHUs,
HO HE MpUEMJIEMbIX B oUIMaibHOM ynoTpebienuu. Kak npaBuiio, clieHr B

CBOEH peyu MCHOJIb3YIOT JIFOAU TOM WM UHOW TPYMIIbI, HAPUMEpP, OpOMsTH,



HAapKOMAaHbI, My3bIKaHTbl, IMMUIPAHTHl U T. A. OH 3aHUMAET BaXKHOE MECTO
B KM3HU aMEPUKAHCKOrO0 HACEJIECHUSI.

e PudmoBaHHBIi cleHr — 3apoJuics B JuajeKkTe KOKHU B 19B. m sBusercs
Pa3HOBUAHOCTBIO CJIEHIa AHIJIMHCKOTO A3bIKa, B KOTOPOM KaXJ0€
[OJIpa3yMEBAaeMOEe CIIOBO 3aMEHsAETCs Ha pudMylouieecs ¢ HHUM, HO, B
OCHOBHOM, JAJIEKOE IO CMBICIY CIIOBOCOYETAHUE C LEIBIO SA3BIKOBOTIO
KOJAMPOBAHUs 3ByYallEH PEUH.

e DBdeMusMbl - (OT IPEUYECKOro €V «XOpouio» U phemi - «roBOpIO») clioBa
WIH CIIOBOCOYETAHUS, MPUILEIIINE HAa CMEHY TaOyHpOBAaHHBIM, C IIEJIbIO
CMATYUTh HENPUATHBIE, HEBEKJIMBBIE CIOBA M  BBIPAKEHMS, a TaKKe
NpU3BaHHbIE TPOM3BECTH BIIEUATIICHHE Ha coOecelHHWKa, a MHOTAa JaxKe
3aMacKUpoBaTh JCHCTBUTENBHOCTh. B manHOW paboTe 3BPeMU3MbI
paccMaTpuBarOTCs, KakK CpEACTBO JUISl CMSTYEHUS HENPHUATHBIX WU
3anpenieHHbIX TeEM B OOIIECTBE, TAKUX, KaK ajJKOTroJbHAas W HApKOTHYecKas

3aBUCHUMOCTbD.

I'naea 2 IlaryOHble NPUBbIYKHA
[TonsiTue «maryOHBIC TPUBBIYKHY, MEPEIaBaeMOE B AHTJIUHCKOM SI3bIKE CIIOBOM

addictions u cmoBocoueTanmsmu harmful habits, pernicious habits, habits
detrimental to one's health, o3nawaer ¢usuveckyro, a TOUHEE, TICHXOIOTHICCKYIO
3aBHCHUMOCTh OT KakKoW-THO0 cyOcTaHIMU (JIeKapCcTBA, HAPKOTHKA, AJKOTOJIS,
tabaka, Kode, CIIagKoTo W T.J.), BEIIH, JCATEIHbHOCTH WIH 3aHATUS (Hampumep
a3apTHBIC UTPBI, KAPThI), KOTOPHIC MOTYT MPUYMHUTH YCIOBEKY (DU3HUCCKUN WITH
TICUXOJIOTHYECKUN YPOH, OTPA3UThCS HA €ro JYIMICBHOM M YMCTBCHHOM COCTOSTHUH,
TICUXWYCCKOM 37I0POBBE, €CIM UMU 3JI0yNoTpeOiaTh. OHO TakKe MOApa3yMeEBaeT

HECMOCOOHOCTH (WJIM HEeXKEJIaHHUE ) MPEKPATUTh UX WIH «3aBSI3aTh» C HUMH.



Ilon 3aronoBkoM «llaryOHble NOpPUBBIYKKWY», MOMEUIEHBI 3IB(EMHU3MBI, KOTOPHIE
MMEIOT OTHOUIEHUE K AJKOrOJIbHOW 3aBUCHUMOCTH, HapKO3aBUCUMOCTH, KYPEHHMIO,

a3apTHBIM UrpaM, HO aKIIEHTUPOBAaTh BHUMaHUE OyZeM Ha MEPBbIX JIBYX.

I'maBa «IlaryOHble mpuBBIYKH» U ee pa3fensl «lIpucTpactue K amkorowo» u
«lIpuctpactue K HapKOTHKaM» OTYETIMBO  BBIACIACTCS CpEeau  APYTHUX
B(OEMHUCTHUECKUX TPYII 3aMETHOM NpPe/ICTaBUTEIbHOCTBIO, IMOCKOJIbKY HMEET
ACJI0 C ABYMA CaMbIMHU YYBCTBUTCIbHBIMH O6J'IaCTSIMI/I BBCI)GMI/II/I. HOBTOMy OHHU
UMCIOT OKOJIO JECSITH TePMHUHOJOrnYecknux HaumMeHoBauwuii: alcoholism, abuse of
alcohol, alcoholomania, alcohol addiction, dipsomania u T.n a8 anIKOrojabHOMI
sapucumocTH u drug habit, abuse of narcotics, drug addiction, narcotic addiction u
T.II. OJIA HapKOTquCKOﬁ 3dBUCHUMOCTMU. COBpeMGHHOG O6IIICCTBO CTpagacT OT
HapKOMaHHUHU H aJIKOIr'oJIn3Ma, KOTOPBIC MOI'YT IIPHUBCCTU K HpO6JI€MaM co
3A0pOBbEM, COIHAJIBHBIM HpO6JI€MaM, HaCHJINIO, CMCPTHOCTH, HCCYACTHBIM
Cly4asaM Ha O0pore, CyunnuuaaM MU Ip. Mmuorue MPCCTYIUICHUA COBCPIOAIOTCSA IO
BJIMAHUCM aAJIKOI'OJIA UJIKM HAPKOTHUKOB, y1'IOTpe6JIeHI/Ie KOTOPBIX MOZKCET IMPUBCCTH K

H€O6paTI/IMI>IM N3MCHCHMUAM JIMYHOCTH.

2.1 IlpucTpacTue K aJKOroJo.
MHorue 3BheMHU3MBI, MOCBAIICHBI TEME aJKOTOJIBHOW 3aBUCHMOCTH, TaK KakK B

obmiecTBe 3T0 TopuIiaercs u He omobpsiercs. C METUITMHCKOW TOYKH 3PCHHS
QJIKOTOJIbHAsl  3aBUCUMOCTH —  OOJIE3Hb, XOTS  WICHBI MEXKIYHApPOIHOMN
OOIIIECTBEHHOUW OpraHu3aluil «AHOHUMHBIC AJKOTOJIUKH», KOTOpas OO0BEIUHSICT
KENAIONINX M3JICUNUTHCS, HE HA3BIBAIOT aKoroim3M 3aboneBanmeM (a disease), a
YTBEPIXKAAIOT, 4TO 3TO Hekwmid Hexyr (a malady) mimm e Gonesns (an illness), T.e

ynoTpeOsatoT 0oJiee MAaaAIIue U MPUeMIIEMbIe CIIOBA.

Kak u3BectHo, B CoenunenHom KoponeBcTBE MOKHO Ha 3aKOHHBIX OCHOBAHHUSAX
MPUOOPECTH AJIKOTOJIb MPU TOCTIKeHUH 18 neT, a B 6onpmuHcTBe mTatoB CIIA -
npu goctwkeHuu 21 roma. Ecnv Ha BEUEpUHKE WIM NPUEME XO35IMH WM XO35MKa

BexMBO cropociaT Bac "What would you like to drink, TOo mnpennoxenue



MO/IPa3yMEBAET B MEPBYIO OYEpeb YTO-HUOYIb rOPSIMUTEIBHOE, BO30YyKIatOIIEE,
TO €CTh AJTKOTOJIbHBIA HAMMMTOK, @ OTHIOAbh HE CTaKaH BOJBI WU YamKy das. CI0BO
drink KOHE4YHO, MMEET 3HAUYCHHUE «IUThE/HAMUTOK», HO YHOTPeOISEeTCS OHO
MPEUMYIIECTBEHHO B 3HAYCHHHM «AJKOTOJBHBIA HAMHUTOK», a cioBo drunk-
CTaHJapTHOEC O00O3HAYCHHE COCTOSIHHS YEJOBEKa, «IPUHSABIICTO Ha Tpyab». Ilo
aBTOPUTETHOMY CBHJICTEIBCTBY cocTaBuTeseii CiaoBaps 3BPEeMU3MOB, YK€ B IIIOXY
benmxamuna  @panxmnaa  (1706-1790),  koTopweliii  OBUT  HE  TOJBKO
M0003HATEIPHBIM ~ yYEHBIM, HO W BHUJHBIM TOCYJapCTBEHHBIM JICATEIIEM,
y4yacTBOBaJl B  COCTAaBJIEHMM TpoekTa Jleknapauuu  HE3aBUCUMOCTH U
amepukanckoii KoHctuTynmu, Tonpko B AMepuke ObL1o 3aduKCHpoBaHO Oosee

350 cnoB s o6o3HaueHus koHnenTa "drunk" [Neaman and Silver 1995:77].

PaccMOTpHUM HECKOJIBKO XOPOIIO 3HAKOMBIX aHINIM4aHaM pu(M B IIOJHOW H
cokpariennoi popme mus ciosa drunk: Elephant's u elephant’s trunk, jumbo's

trunk, pineapple chunk, Molly the monk, out the monk.

Pudwma elephant's trunk umeer xoxaenue ¢ cepeaunnl 19 Beka. OHa BeTpeuaeTcs
B BeIpakeHHsx cop an elephant's trunk / cop an elephant 's. t.e, ‘become
drunk’. YacTo MOKHO yCIBIIIATh O YKEJIAHUU BRIMUTH WK HamuThes: "'1°m going to
get elephant's". Jlrogu meMOHCTpUPYIOT 03a00YCHHOCTh HJIH OECIIOKOMCTBO,

Korjaa, K mpumepy, ropopst: “He shouldn’t be driving! He’s bloody elephant’s.”

Pupma jumbo 's trunk, mosBuBmasics B koHie 19 Beka, MOTHBUpOBaHA UMEHEM

3HaMEHHUTOTO CJIOHA, CTAaBIIETO JIOCTONPHMEYATeILHOCTRIO 300mapka the Regent's

Park Zoo.

Pudpma pineapple chunk ocaoBana Ha ¢pykroBoit meradope (pineapple chunks -
KOH(ETH ¢ aHaHACHOW HAYMHKOW B MIOKOJAHOW Tia3zypu). ABCTpanMiiCKasi IO
npoucxoxaenuto pudpma Molly the monk gacto cokpamiaercs go molly. Ona
obuta momyssipaa B 1960-x-70x rogax. Beipakenue out the monk (B xoxy ¢ 1940-
x+), mpuMmeHsieTcsl Juisi 0003HAYCHHS YeJOBeKa B OTKIIIOYKE (UNCONSCIOUS) ot

HU3PAOHO BBIIIMTOIO WJIN CILALICTO.



W3 pudMoBaHHOTO CIICHTa MPUIILIK CJI0Ba M BeIpakeHus the joes (kpartkas Bepcus
enununel the joe blakes, koropas pudmyercs ¢ the shakes (Oyks. «inxopankay,
«03HOOY»), T.e. «Oenmas ropsyka» (WM, nmo-HayuyHomy, Delirium Tremens, DTSs),
flight-by-night s tight (reasonably, but not excessively drunk),. Scotch mist

s pissed (drunk), u the John Hall (nns alcohol) u muorue npyrue.

2.1.1 3BdpeMu3MBbl, OTpaAXKaWILLUeE CTelleHb ONbsAHEHUA
B Anrmuu cymectByeT MHOXECTBO 3B(EMH3MOB Jisi JEMOHCTpAalMU CTENEHU

OMbSHEHUsI 4elioBeKa. Hampumep, ecnu 4YelnoBeK HaXOAUTCS B JIETKOM
AJIKOTOJIBHOM OIbSIHEHUHM, YTO Ha PYCCKOM OO0O3HAYAETCsI CIOBOM «HABECEIIE)
(happily drunk, kak OBl MBI BBIPa3WINCh), MOYKHO HCIIOJIb30BaTh TaKUE
BeIpakeHus, kak nicely done, dizzy, elevated, funny, jolly, happy, intoxicated,
mellow, merry, oiled, pleasantly plastered, squiffed, squiffy, tiddled, tipsy u mp.
Wutepecno uto anriuiickuii koposb Kapa Il, Merry Monarch, Obut Ha3zBaH Tak

OTYaCTH 3a €T0 JIIOOOBb K mrupam " 3aCTOJIbAM.

Korzxa YCJIIOBCK «IIBAH B MCPY», «HOPMAJIbHO IIbAH», T.C. OH «XOPOIIO» BBIIIWJI, HO
BCE JK€ CIOcoOeH ceOs KOHTPOJIHUPOBATb, TOrla MOKHO HMCIIOJIb30BaThb TAKHC

BeIpa)keHus, kak rigid, stiff, tight, activated, blissed, boozed, canned u T.1.

Ecnu yenoBek HACTOIBKO CHIIBHO MbSIH, YTO EMY TPYAHO IPOCTO CTOSITh HA HOTAX,
«JIbIKA HE BSDKET», TaKOE€ COCTOSSHUE B PYCCKOM fA3bIKE OIUCHIBACTCA
CJIOBOCOYETAHUSIMU «HAIMUTHCSI B CTEIbKY», «IbSHBIM BAapabamaH», «IbIHBIN
BIpEeOE3TH», «IbSHBIN B IOCKY», «IBSHBIN B TYIENb», KMEPTBEIKU MbsIHBIN» U JIP.
B mnonoOHOW cuTyaluu aHIJIMYaHE TaKXKe WCIOJNB3YIOT HEIHUICTPUSTHBIC,
HEMIPUIJISIAHBIE W JlakKe€ BYJbrapHbIE OLIEHOYHBIE CJIOBA-XAPAKTEPUCTUKHU THIIA
legless, loaded, pasted, pissed, soaked. Ecmu denoBek Hamwics 0
0€CCO3HATEIIEHOTO COCTOSIHHS («JI0 YSPTHKOBY), 0 HEM MOXHO cka3ath annihilated,
petrified, blotto u np. Kak Mbl Buaum, OOJNBIIMHCTBO TaKWX CJIOB, TpPYyObIe,
HETMPUATHBIC, OIIEHOYHO-HETaTUBHBIE, TAKUE CIIOBA, KaK MPABUIIO, MUCIOIB3YIOTCS

MaJ'IOO6p330BaHHBIMI/I JOABMU. O6pa3OBaHHBIe JrIoan 1IpCAIno4YruTaroT, 3aMCHATDH



ux Ooje MSITKUMHU, TMOJUTKOPPEKTHBIMHM, YTOOBI H30€XKaTh HEIOBKOCTU U

rpydocTu.

MHorue U3 HaMMEHOBAaHUN MACKUPYIOTCS 32 pu(P)MOBAHHBIM CIIEHTOM. Tak, Jerkas
CTEIICHb ONbSIHCHHUS, BBIPAXKEHHAsI ¢ MOMOINBIO NpuiiaraTeabHbpIXx Merry u tiddly,
CKpbIBaeTcsl 32 Mackou pudmoBanHoro cienra Tom and Jerry u Newton and

Ridley.

Tom and Jerry — 9570 TOpSYHil IyHII, [PHUIPABICHHBIA CICIUSIMH,
TpaJMIMOHHBIA POXKACCTBEHCKHUIT KoKkTelb (a traditional Christmas cocktail in the
US, a yuletide special treat), Ha3BaHHBIN M0 UMEHH JECHCTBYIOIIMX JIUI[ U3 KHUTH
[Mupca Drana. Ha3BaHue SMYHO-aIKOTOJBHOTO KOKTEMIIS HE MMEET OTHOIIEHHS K
BCeMHM JTHOOMMBIMEU ToMy u J[)KeppH, KOTY M MBIIIOHKY, HOMYJISPHBIM ITEPCOHAKAM
MHOTOYHCJIEHHBIX MYJIbT(QHIBMOB, KaK OIIMOOYHO ITOJAraloT HEKOTOPHIE, |
BO3HUKJIIO MHOro paHee. Peknamupys kHury u mneecy B 1821 1., Ilupc Oran
MO3HAKOMUJI YUTATENIEHl W TeaTpajioB C HAIIMTKOM THIIA SITHOTa C J00aBICHHUEM

THOJI-YHIIMK OpeHIN ¥ Ha3Baj ero « Tom and Jerry».

Pupma Newton and Ridley nanma mo Ha3BaHHIO BBIMBIIIJICHHONW ITHBOBAPHU B
MbLIbHOM omepe «Yiuua Koponamuuy» (the British soap opera Coronation Street),
MOIYJIIPHOM MHOTOCEPUIHOM TEIEBU3HOHHOM (HIIBME O TOBCEIHCBHOM JKH3HH
HECKOJILKUX CEMEH C OJHOM YIJIUIIBI B MPOMBIIIJIEHHOM IOpOJie Ha CeBepe AHTIIHUH.

[TuBo B »TO¥ MMBOBapHE MOAAIOT B TuBHOM the Rovers Return.

CuipHasi CTCIICHb ONBSHEHUS IPEACTaBICHa B pU(PMOBAHHOM CJICHTE pH(MaMHu,
co3naHHbIME Ut npuinaratenabHbix blotto, full, lush, pissed, plastered, steaming,

stoned, tight u nqpyrue.

[TpunararenpHoe PISSed, B cloBapsx C TOMETKON «rpy0oe» TOoXalyd, UMEeT,
camble pa3HOOOpa3Hbie PU(PMBI, YACTO CBEPHYTHIC JIO IEPBOTO KOMITOHEHTA, TaK
KaK MHOTHE 3B()EMHCTHYCCKUEC CTUHHIBI pU(MOBAHHOIO CIICHTA MOJBEPIIUCH
IUTUIICKCY (COKpAICHHE CJIOBOCOYCTAHUS 1O OJHOTO CJOBAa) W W3 HHUX YIIENT

BTOpO#, co3maromuid pupmy kommoHeHT: Brahms u nomueiii koppenst Brahms



and Liszt, Mozart m Mozart and Liszt, Aunt Cissed, fog and mist, Gorillas in
the Mist, Scotch mist, Adrian (kpaTkasa ¢popma pudmsr Adrian Quist), Lillian
Gished, Oliver Twist, schindlers u Schindler’s List, Lloyd’s list, booed and
hissed, hand and fist, cuddled and kissed, hitand missed/hit-and-missed u,

HEKOTOPBIE APYTUE, HE BOLIEIUINE CIOMA.

IIpuBenem mnpumepbl W NOPEACTABUM  COLMOKYJIBTYPHBIM KOMMEHTApUM K
pudmoBanHomy cienry s cioB blotto (pudmyercs ¢ Santa’s Grotto), full

(John Bull), steaming (Jan Leeming).

Blotto Be3bIBacT B co3HaHMU 00pa3 YeIOBEKAa, KOTOPBIA «HE MPOCHIXaeT», T.€.
peaKo ObIBaeT TpPE3BbIM: OH HACBHIIIEH MW MPOMHMTAH aJKOTOJEeM MOA00HO
npoMmokaTtensHoi Oymare. Pudma Santa s Grotto ocHoBaHa Ha HCMOJIB30BaHUU
POKJIECTBEHCKOM cuMBOJIMKU: Santa S Grotto macrtepckasi, B KOTOPOH CKa304HbBIN
(ponbkiopusiit) nepconax Canra Kiayc nemaer Urpymkud ¥ MoJapKd AETSM Ha
PoxnectBo. B AMmepurike B KpynmHBIX YHUBEpMarax B KaHyH PoxknecTBa mpoBOAST
PEKJIAMHYIO aKIMIO: OTBOJAT MecTo moj «rpoT CaHTbl», MpUTJAIIalOT akTepa,
n3zoopaxatomiero CaHTy, KOTOPBIA pasfaer neTsM nojapkud. Ha Bo3HUKHOBEHHE
pudMBI, BOBMOXHO, TIOBJIUSI OAUH U3 caMbIX nonynsapHbix B CIHIA kuHOPUIBEMOB
Ha POXKICCTBEHCKYIO0 TeMaTHKy «Uymo Ha 34-it ctput» («Miracle on 34th Street»,
1947 r.), cro)keT KOTOpOTro He3aMbIcioBaT. HakaHyHe TIpaHIMO3HOTO IMapaja,
yCTpanBaeMoro KaXKIbld TOJ Ha JeHb OnarojgapeHus yHuBepMarom «Mbaiicu» Ha
34-i1 ynunie MaHXdTTeHa, CTapuK, KOTOPBIM ObLI AoimkeH u3oOpaxkats CaHTa-
Knayca, B crenpky Hamwics. Ero mecrto B moBo3ke CaHThI yrOBOPWIIM 3aHATH

npoxosxero crapuka Kpuca Kpunria.

Full m lush mMoxHO cka3zaTh 0 4elOBEeKe, B KOTOPOM TNEpPEen30BITOK aaKOTOJIA.
Pucpma John Bull (I>xon Bysip) ucronb3yercs Kak HACMEIUIMBOE IMPO3BUIIE IS
CWIBHO TbAHBIX Jtojel. JkoH bymnp kak mnpaBuwino wu3oOpaxkaeTcs, Kak
HU3KOPOCJIBIN, MyXJIBI YeTOBEK C KPACHBIM JIUIIOM C OakeHOapaamu, OJeka Ha
HEM O00s3aTeIbHO COCTOUT M3 CHHEro, KpacHoro u Oeyioro IBeTOB (ILIBETa

OputaHckoro ¢uiara).



2.1.2 PudpMOBaHHBIN CJIE€HT, 0003HAYAKOILUH aJIKOroJibHbI€ HANUTKHA U
KOJINYECTBO BbIMUTOTO (A03bI M MPONOPLIHH)
Jlaxxe, kazanoch Obl, Oe300MIHBIC HEeHTpaabHBIE ciioBa Bpoje alcohol ( amkorous,

cnupt), drink u ero cuHOHUM beverage (HamUTOK, OOBIYHO AJIKOTOJBHBIA KU
XMEJIbHOM) mpsiayTcs 3a pudmoBanubiM ciienrom: John Hall (pudma mis alcohol),
bit o(f) blink, cuff link, Ice Rink, Kitchen Sink, Lily the Pink, Tiddley Wink,
Tumble Down the Sink (pudmer mns drink), Dame Edna Evridge Edna
Everage/ Dame Edna (pudmsr 11 beverage), He roBopst y:xe 00 X paroBOpPHBIX
M CJCHIOBBIX CHappuHr-napTHepax booze, bevy/bevy, gargle, xotopbie
CKpbIBatoTCs 3a pupmoBanHbiM ciienrom Penelope Cruz u Tom Cruise wiu Tom,
River Ouse, mud and ooze, pick and choose 1 win or lose (pudmsr 1151 b00ZE),

Den Revie (pudma ais bevy/bevyl), Arthur Scargill (pudma ms gargle).

Hpe}ICTaBI/IM COHHOKyHBTypHBIfI KOMMGHTapI/Iﬁ K HCKOTOPBIM M3 HA3BAHHbLIX

pudm.

Pugma Lily the Pink (kak B: Your Lily mate!) ocHOBaHa Ha IIyTJIHMBOM HApOJIHOMN
NEeCeHKe, CTaBIIied momyispHo B 1968 romy Omarojgaps My3bIKaIbHOMY

komeauitHomy Tpro The Scaffold u3z JIuBepmyss.
Pudma pen and ink umeet xoxaenne B ABctpanuu u HoBo#t 3enanuu.

PasroBopHoe cioBo b00zZe MHOTrO3HAYHO M TEPEBOIUTCS KaK «BBIUBKA,
CIIUPTHOEY, «IIMBOY», B AMEPUKAHCKOM aHTJIMICKOM OHO 0003HA4YaeT BUCKH, CIIUPT,
CaMOTOH (aMepHUKaHIbl OYeHb JI00AT ero). OHO MOXKeT 0003HayaTh MUPYIIKY,
nornoriky. OOpa3oBaHHBIA TI0O KOHBEPCHMU TJAroj O3HA4aeT «BBIITUBATHY,
«TMbSTHCTBOBaTh». B00ze MMeeT HECKONbKO MPUUYMIUBBIX pU(M, KaK Harpumep,
Penelope Cruz u Tom Cruise wim npocto Tom: Got any tom cruise? | need some
Tom. O0a uMEHH OKa3aluCh BMECTE€ HE CIIy4ailHO: Ha MPOTSIKEHUU TPEX JET
Ilenenona Kpyc m Tom Kpy3s nopgaepxkuBanu pOMaHTHYECKHE OTHOIICHUS.
[IpaBna, cBagp0Oil WX OTHOLIECHUS HE YBEHUYAIUCh, U 4Yepe3 TPU rojia aKTepbl

paccranucek: llenenona Kpyc He pa3nensia yeieuenue ToM ca€HTOIOTHEN.



Pudpma River Ouse orchiiaeT K OJHON U YEThIPEX OJHOMMEHHBIX PEK B AHTIIUH, a
aBcTpanuiickas pupma mud and ooze, kaKk MNPEICTABISIETCS, SIBHO TOBOPUT O
HEraTUBHOM OTHOILIEHWU K BBIIUBKE W TIOMOMKaM, MPEACTABISS MX KaK HEUTO

I'psA3HOC, BA3KOC, MOKPEC U HCIIPUATHOC.

JIro0oii HAMWMTOK, WCKIIOYas BOIY, MOXeT o00o3HauaThCcs ciioBoM beverage,
pudmyrommmcs ¢ BexxmBoi gopmoit Dame Edna Everidge u MeHee TakTHYHOI
Edna Everage: Me and the lads are off down the Rat and Parrot for a few Dame
Edna's. Jlama Dpna OBepemk- Hanbojee W3BECTHBIM MEPCOHAX, CO3/IaHHBIN
aBCTPAIMUCKUM aKTepoM, KOMUKOM M mucareiem bappu Xamdpucom B panekom
1955 rony. [lepBoHauanbHO OHa MpEACTABIsIa COOOM KapUKaTypy Ha TUIIUYHYIO
3aMKHYTYIO aBCTPAIMNUCKYIO JOMOXO3SHMKY M3 MPUTOpPOJia, a MO MNPOIIECTBUU
YeThIpeX NECATUICTHI copMUpOBaach Kak OJAMH U3 CAMBIX SPKUX KOMEIUMHBIX
nepcoHaxeil ABCTpaliuu, OCTpasi Ha SI3bIK, ATOMCTHUYHAs, OPOCKO ojieTas jama, C
JWIOBBIMU BOJIOCAMH B OYKax «Komauuii rmas». B a3tom oOpasze Xamdpuc
NOSIBWICS B psAne (UIbMOB, CEPUATIOB M TEJEIIOY, a TAK)Ke HaIKCal HECKOJIBKO
KHUT, BKJII04as aBToOuorpaduio. B cBoux MHTEPBBIO OH BCeraa rOBOPUT 00 DHe
DBepeK, Kak 0 pealbHOM YEJIOBEKE, a HE CBOeM anbTep-3ro. B 2007 roay B 4ecTh

TaMbl DJTHBI O/THA U3 YiHIl B MensOypHe Oblia Ha3BaHA €€ UMCHEM.

[IpocTopeunoe cokpamiearne bevy wam bevvy, npoumssomnoe ot beverage,
XapaKkTepHO s pabodero kiacca U ymoTpebisercs ¢ KoHia 19 Beka oOBIUHO,
Korga uMmeroT B Buay nuBo. Kak ormedaer Tonun TopH, oHO, MOX0XKe, HaOHUpaeT
MOIMYJISIPHOCTh Yy aHTIUMHCKUX cTyneHToB B KoHIe 1980-x [Thorne 1990 = Tophu
1996: 36]. Bevvy pudmyeTcss ¢ UMEHEM H3BECTHOTO aHIJIMICKOTO (QyTOOIMCTa U
tpenepa [Jona Peu (Don Revie, 1927-1989): Are we going for a couple of Don
Revis tonight? B ce3one 1954/55 Jlon PeBu Obu1 mpusHaH ¢yrOonmucTom rojga. B

1974-78 rr. OH OBUI TJIABHBIM TPEHEPOM COOPHOUN AHTIIUH.

CymectBuTenibHOe gargle o0o3HayaeT pacTBOp WM JKHUIKOCTH IS TIOJOCKAHHMS
pTa M ropiia, a TaKXKEe XapaKTEPHBIM 3BYK, W3JABAEMBIA IIPU 3TOM, a IJIAroi -

MOJIOCKaTh TOpPJI0 M U3/aBaTh OyJbKaIOMMK 3BYK (Kak NOpU IOJIOCKaHUM).



PudmoBannblii crnenr otpasun Qgargle B Buae pudpmel  Arthur Scargill,
AKCILTyaTUpyIoued uMsa npoCcor3HOro juaepa OpuTaHCKUX MaxTEPoB ApTypa
Cxkaprwma (Cxappkuiia), BO3TJaBisiBIIero mpodcoros ropHskoB ¢ 1982 mo 2002.
B 1984 - 1985 romax Apryp Cxaprwui, kak rmiaBa HaunwoHanbHOro corosa
maxTépoB, KOMAaHAOBAJI  MAXTEPCKUM  Mpo(Cco030M B  €ro BOWHE C
npaBuTenbCcTBOM Maprapet Tatuep. IIpecca Ha3biBana ero «kopoiaéM ApTypom» U
«yroJapHbIM Koponém». Tenepb CKapruiul BO3MIABISIET KPOUICYHYIO JIEBYIO
Couuanuctuueckyto yendbopuctckyro naptuto (Socialist Labour Party), kotopyro

OH ocHOBal B 1996 rony.

Ecnu B anrnmiickoMm nmabe KTo-To U3 npusTeneit roeoput BaM "It's your shout" unu
"It's my shout", umeercs B BuIy, 4TO HacTaJl Balll UM €ro/ee 4epel 3aKa3biBaTh
HAllUTKU Ha BCHO KOMIIaHMIO («1O proMouke Ha Bcex»): a round of drinks
pudmyeTcs ¢ nByMs «aHuManuctuueckumuy pupmamu: hare and hound u fox
and hound, ucnons3yromme o0pas3bl KUBOTHBIX, HA KOTOpPHIX oxoTsAtcs (hare u

fox), npuBnekast oxoTHUYbKX cobak (hound).

Camo pa3roBopHoe cj10B0 Shout (ouepeab IIIATHTD 32 HAMUTKU) pudpmyetcsi ¢ Boy
scout, o6o3HaueHueM OoickayTa — WieHa opraHu3anuu bolickayTel AMEpUKH U B
MOJMTUYECKOM JKaprOHEe-HAMBHOTO MOJHUTHYCCKOTO JACSTENsI, HE MPUEMITIOLICTO
HUKAKAX KOMIIPOMKCCOB, M C aBCTpaIHiiCKuM 1o npoucxoxaenuto Wally Grout,
9acTO UCTIOIB3yeMbIM B cokpameHHon gopme wally: It's your wally, mate (t.e, it's
your turn to buy a round of drinks). Pudma ocHOBaHa Ha UMEHH H3BECTHOTO
aBCTpaIMIICKOT0 Wrpoka B KpukeT Yonrepa I'payra- Wally Grout (1927 - 1968),

KOTOphIi urpain B 1957-66.

[Toxanyi, camblii TOMYJSIPHBIM «IpuHK» B AHDmE — beer —mmBo. U
HEYJIUBUTEIBHO, YTO K CJIOBY beer MpUIyMaHO MHOXECTBO PH(PM, MHOTHE W3
KOTOPBIX CTalld W3BECTHBI CO BTOpPOM mojoBHHBI 19 B., Hampumep, Pig's Ear
(dacTo peayipoBaHa J0 pig win pigs), kak B: "Can I buy you a pig?" "Blimey -he
gets two pigs in him and he starts telling porkies (from porky-pie pudma ms a lie)

u Crimea, no6ounsiii mpoaykt Kpsimckoi BoiHbl 1853-1856 (ymotpebmsiercs ¢



koHma 19 B.), never fear, Oh my dear u ee npuykpamiennas Bepcusi pot of oh my

dear, ymoTpe6iisieMbie CO BTOPO# MOJIOBUHBI 19 Beka.

OTHOCHTENBHO HEIaBHO ceMeika pudM ais beer momomHwiace BBIpaKESHHSIMU
Christmas cheer (TpagunmonHoe mo3apasienue -"wishing you Merry Christmas

and Happy New Year!"), far and near (amepukanckuii PC).

Ecth emme ogHa KojopuTHast aMmepukaHckas pudma- red steer (B xony ¢ 1940-x)-
0003HaYECHNE MOJIOZOr0 OBIKA pPHDKEBATO-KOPUYHEBOH MacTH. MHOrwe maObl H
pecTopaHbl, B MCHIO KOTOPBIX BXOJIUT TeNATHHA, HaspiBatorcsi The Red Steer. Red
steer ymorpebasiercs MetadopuuHO I 0003HAYCHHS MEHCTPYaIbHOI'O IEPHO/IA.
B Ascrpanum red steer- HasBaHHE HEKOHTPOJIHMPYEMOIO JIECHOTO IOXKapa
(bushfire). Eme omna pudma ¢ BOCHHBIMH HCTOPUYCCKUMH KOHHOTAIUSMHU -

Fusilier ¢py3uiep, ctpenok u3 gysen (JIerkoro MyIikera).

HekoTopsie pudMbI k THBY OCHOBaHbI Ha TH4YHBIX UMeHaXx: Charley Freer (BrE) u

charlie freer (k. 198. 1900-¢), Germaine Greer, Richard Gere.

Charley Freer - Yapasz ®pucp Duaproc (1871- 1940 r.) Obul aHTIHHCKUM
CBAILIEHHUKOM M XPUCTHAHCKUM MHCCHOHepoM B WMuHmum, mnemarorom u
COLIMANIBHBIM  pedOpMaTOPOM, KOTOPBHIM NPHHHMAI Y4YacTHE B KaMIlaHUU 3a

He3aBUCUMOCThL MHann.

Germaine Greer - Xepmen ['pup - aHmmiickas THCaTelIbHHIA, YICHBIH U
TeJEeBeAyIIasi, KOTOpas MHOTUMHU CYUTACTCS OJHON W3 HauOoJiee 3HAYUTEIbHBIX

demunncTok XX Beka.

Richard Gere - Puwapn Tuddanum I'mp—amepuxanckuii aktép, oOiamaTeinb
MHOXECTBA Harpaj, B TOM uucie «3o1o0toro riao0yca». Puuapa ['up, HauaBmmii
CBOIO Kapbepy KakK MY3BIKaHT, ctal B 1980-X cekc-cuMBOJIOM. 3a KaJpoM OH
ABJISIETCS HAaOOXKHBIM OYJIJIMCTOM U TMPOSIBISET OOJIBIIYIO AaKTUBHOCTH B
AKOJIOTUYECKUX M TMOJUTHYECKUX mpobiemMax wmupa. Pudma BcTpeuaeTcss B
HIDKECIIeAyIoNX KoHTekcTax: I’m just going out for a couple of Richards. Get us

a Richard Gere out of the mountain ridge.



Beers pudmyercs ¢ ummenem Paiimonnma Iloma «Pasi» Mupca (Ray Mears),
OpUTAHCKOIO MyTEIIECTBEHHUKA, TEJICBU3MOHHOTO BEAYIIETO U MUCATENS, a TaKXKe
AKCIIepTa MO0 BBDKMBAHMIO B YCIIOBHSIX TUKOW MPUPOIBI, a TAKKE ¢ IMEHEM bpuTHH
Jxun Croupe (Britney Jean Spears; poxa. 1981), amepHKaHCKOW TMOI-TICBUIIBL,
o0JagaTeIbHUALIBI TPeMUH «I pAIMMI», TAaHIIOBIIMIIEI, aBTOPA MTECEH, KHHOAKTPHCHI.
Hcnonp3oBaHne HMMEHU OCKAHAAJICHHOW BpuUTHHM BMECTO clioBa «IHUBO» Ha
pu(dMOBaHHOM CJIEHTE MOSBUJIOCH MOCIIC TOTO, KaK MeBHIla 3apadoTaja pemnyTaiuio
QJIKOTOJIMYKHU. A TPUYUHON BCEMY ATOMY OBbUI €€ pa3BoJ W pasiiyKa C JEThMU,
KOTOpbIE B MTOTe OCTaJWCh IO Omekoi oTma. Pudma Britney Spears uariie

yrmoTpeOsieTcs B cokpainieHHoM BapuanTte: Let’s go for a few Britney.

Brew - Hanutok, cBapeHHbI W HACTOSIHHBIM, KOTOPHIM MOXET ObITh W Yail, HO
o0bruHo  muBO  (beer), pudmyercs ¢ UMEHEM OpHUTAHCKOTO  aKTepa
pasBickaTenbHoro sxkanpa Jlouam Jla Py (Danny La Rue, 1927-2009),

BBICTYITABIICTO KaK IMCBCI] U KaK TPAHCBCCTUT.

Shandy - manau, meHau (CMeCh MPOCTOrO MHBAa C MMOWUPHBIM MHUBOM WU C
JUMOHAOM)  pudMyeTcs C HMEHEeM  HWHAMKCKOTO  MOJUTHYECKOr0 U
obmectBeHHoro nesarens Moxannaca Kapamuanna «Maxatme»y ['annu-Mahatma
Gandhi (1869 -1948), koTopslii ObLT OJHHM W3 PYKOBOAWUTEICH M HICOJIOrOB
JIBHXKCHMS 3a He3aBUCUMOCTh MHauu ot BenukoOpuranuu, a takke ¢ Napper
Tandy -uMeHeM MpIaHICKOTO PEBOJIIOIHUOHEPA, WieHa Mpianackoro napiaMmeHTa
Jlxerimca Hammepa Trnmm (James Napper Tandy, 1740- 1803), momynsipHOTO
reposi, yBekoBeueHHoro B upnanjackou Oamnane "The Wearing of the Green": I
meet with Napper Tandy, and he took me by the hand, And he said "How 's poor

old Ireland,and how does she stand?"

2.1.3 EMKOCTH ¥ IOPL MU CIUPTHOTIO.
bouonok (mmBa) keg (of beer) B ABcTpanuiickom BapuaHTe pudmyercs ¢ Auntie

Meg, a can (of beer) - 3To MoxeT ObITh KaHUCTpPaA, OWJIOH WIIM, CKOpee BCEro,

Oanka nuBa - pudmyercs ¢ Jackie Chan. Ixeku YaH - TOHKOHICKHMIA, KUTaWCKUI



AMEPUKAHCKUN  aKTEpP, KACKaUEp, KHUHOPEKHUCCEP, TMPOAKOCEDP, CLEHAPHUCT,
MOCTAHOBILIMK TPIOKOB M OOEBBIX CIIEH, NEBEl, (PUIAHTPON, MacTep OOEBBIX
uckycctB (poa. 1954). Tloconm mobpoit Bomu FOHUCE®. Kamanep opaena

bpuranckon nmnepuu.

Mepa eMkocTH s >KuAkocTed pint - nuaTta (anra, 0,571, amep. 0,471.)
pudMyeTcsi C TaCTPOHOMHYECKHMH roast joint (Mpou3HOIICHNE, XapaKTepHOEe IS
Cockney [joint] = [jint]) u top joint [cepenuna 19B.]. [Tunta 315 pint of ale (kak u
Kpy)kka 3Toro Hamutka pot of ale) pudmyercs co CTapuUHHBIM KOKHU-
BeipaskenreM Ship full sail u ero ansrepuatusoit ship in full sail, kotopsie serko

penyuupytorcs a0 ship: Let's have a ship.

Pot - cTakaH WM Kpy)Ka €MKOCThIO B MUHTY- pupmyercs ¢ Sir Walter Scott -
Cop Banbrep Crotr (1881 - 1932), BceMUpHO M3BECTHBIN MIOTIAHACKUIN MUCATEb,
0T, UCTOPHK, cooupareib JIPEBHOCTEH, aJIBOKaT. Cunraercs
OCHOBOIIOJIOKHIKOM W TBOPIIOM aHpa HCcTopHueckoro pomana. B 1971 romy x
200-metnto co IHSA POXACHHS IHCATENs KOPOJEeBCKas mMmouta BenmkoOpwuTaHuu

BBIITYCTHJIA ITOYTOBYIO MAPKY JOCTOMHCTBOM B 7,5 IICHCA.

[Mox-muaTel Half (a pint) pudpmyercs ¢ Cow and Calf: | could use a cow and calf

u ¢ Baby Giraffe.

Schooner (OykB. 1mxyHa) -Ookan juis nuBa (MM Xxepeca), B aBcTpanuiickom PC
pudpmyercs ¢ lily of lagoona. Lily of Lagoona- nmupudeckas mecHs o JroOBH

adpoaMepuKaHIla K AeBYyIIKe-UHANAHKE U3 mieMenn Laguna.

CrnoBo jar moxeT 0003Ha4aTh, OaHKY, KyBIIUH, KPYKKY. [[pUMEHUTENbHO K TTUBY,
TOBOPAT O KPY)KKE MHBa Kak 00 OOBIYHOW TopIuu, KoTopas pudmyeTcs ¢ Jean
Michel Andre Jarre / Jean Michel- umenem ¢paniysckoro kommosutop JKaH-
Mumens Anape XKappa (poa. 1948), koropwlii  sBIAETCS ~ MYJIbTH
WHCTPYMEHTAJIUCTOM M OJTHAM W3 TMTHOHEPOB AJIEKTPOHHON MY3BIKH, UTPAIOIIIM B
OCHOBHOM Ha cHUHTe3aTopax. B peunm pudma cokpamiaercs: Fancy a few Jean

Michells later?



(A pint of) Bitter (beer)- muuta Outepa, roprkoro mnuBa- pudmyercs Apple
Friter-uasBanreM HEOONBIIOr0 MUpPOra C HAYMHKOH W3 A0JIOK, KOTOpas
npeaBapurenabHo ooxapuBaeTcs Bo ¢ppuTtiope: Pint of apple fritter darlin', I’ve tried
that new apple but | prefer my salmon (salmon and trout = stout) BecenbiMu,
JICTKOMBICIICHHBIMHA W WTPUBBIMU BhIpaxkeHussMu chirrup and titter, giggle and
titter (xax B: "ere. | could use a giggle), laugh and titter, smile and titter

(mocneansist pudMa MoKeT Takxke o0o3HauaTh a mixture of mild and bitter).

Bitter pudmyercs taxxe c¢ Kitty Litter (rpaHynupoBaHHBIN HAIOJHUTENIb IS
komaybnx TyanetoB). Kitty Litter taxke momyssipHas NeceHKa HCIIOTHUTEIS

(rpynmer) Placebo.

Ecth Takke «mexanuctuyeckas» pupma - Diesel fitter (mexanuk 10

00CITy>)KUBaHHIO TU3EIIBHBIX JBUTATEIICH).

Bitter pudmyercs ¢ umenamu 3namenurocteit: Gary Glitter, (kak B: Give US a
pint of gary) u Tex Ritter. Gary Glitter (I'apu I'mutrep, Hacrosimee ums [lo
®poarcuc [aa, poa. 1944) OputaHCKU TOIM-POK-UCTIONHUTENb U aBTOpP TECEH,

MUK TONyJsipHOCTH npuiencs Ha 1972-1974 roael.

Tex Ritter (Texc Purrep, nHact. mmsa: Byasopa Mopuc Purrep (1905-74)
aMEPUKAHCKHI TIEeBEIl B CTUJIC KAHTPU M aKTEP, MOMYJSAPHBbINA ¢ cepeaunbl 1930-x

1o 1960-e rojpl.

Porter, kpenkoe uyepHO€ MUBO C XapaKTEPHbIM BUHHBIM IPUBKYCOM, CHUJIbHBIM
apoMaToM COJIOJA W HACBIILIEHHbIM BKYCOM, B KOTOPOM OJHOBPEMEHHO
MPUCYTCTBYIOT U CJIAJ0CTh, U Topeub, pudmyercs ¢ Liffey water (B xonqy ¢ k. 19
B.) o Ha3BaHuio peku Jluddu B Upnanauu, nporekaromieit uepes meHTp ydmuna,
r7Ie HAXOJUTCS MPOU3BOJCTBO MHBa «[ MHHECC», K KOTOPOMY M OTChUIaeT pudmMma.
[TuBo «I'mHHECC» - caMOe U3BECTHOE U MOTPEOIsieMOe UPJIaH]ICKOE MTMBO, CTABIIEE
JEreHJ0M U cambiM nomyJisspHbIM Openaom Hpnanauu. (A pot of) porter umeer
ycrapeBiryo pudpmy hod of mortar (mepeHocHO# JOTOK JiE CTPOUTEITHHOTO

pacTtBopa).



Stout (kpenkuit moprep) pudmyercs ¢ Salmon Trout, Salmon and Trout,
cBoaumbie k salmon: Stop by and have a salmon; a bottle of stout pudpmyeTtcs ¢ in-

and-out / In And Out (OykB. «T0 BHYTpB, TO HAPYXKY»).

Lager (;marep, Bun cBemioro nusa) B PC-3to u Forsythe Saga win Forsyte Saga,
(B xomy ¢ 1970-x, xak B: Mine's a forsythe) u Mick Jagger. How about a couple of
Mick Jaggers over here? The Forsyte Saga (Cara o ®opcaiitax) MOHyMEHTalIbHAs
cepHus pa3HOIUJIAHOBBIX MPOM3BEIACHUIN aHIIIMHUCKOro nucarens [J»xona ['oncyopcen,
ONUCHIBAIOIIAS )KU3Hb cOCTOsATENbHOU ceMbu DopcaiitoB. B 1932 roxy INoncyopcu
nonyunn HobGeneBckyro nOpeMHI0 MO JUTEpaType 3a «BBICOKOE HMCKYCCTBO

IIOBECTBOBAHUS, BEPIINHON KoTOporo siBisercsa «Cara o dopcaiitax».

Pupma Mick Jagger wumeer xoxaeHue ¢ 1990-x u IKCIUTyaTHUPYET HMS
OpUTAaHCKOTO POK-MY3bIKaHTa, akTépa, NPOAIOCEPa, BOKAIUCTa W (POHTMEHA
rpynnsl The Roling Stones, o0nagaTens MHOXeCTBa My3bIKaJdbHBIX Tpemuii Capa
Maiikna @ununna (Muka) xarrepa (poa. 1943). Muk [>xarrep ctan HacTosIiei
JIETeHJION MHUPOBOIl ClIeHbl. MY3bIKAHT U3BECTEH HE TOJHKO CBOMMHM IMaryOHBIMHU
NPUBBIYKAMH, HO U 0OJIBIION M00Be0OMIbHOCTRIO. Ero rojoc, penepryap u gaxe
YyyJaKoBaTas MaHepa JBUTAThCS HAa CIEHE CTalM HACTOAIMIEH KIACCUKOW poKa,
¢bupmennoit ¢umkoi KynproBoi rpymmel The Rolling Stones. K 60-ieruro
aptucTa KopoJsieBa BenukoOputanun EnuzaBera | mocBsartmima Mwuka [[karrepa B

phIlapu 3a 3aciayru nepea OTe4ecTBOM.

Light (ale) - cetiioe (terkoe muBo) umeet pudmer Chalky white, day and night
(8 xomy ¢ k. 19B. -1900-x), silent night u stage fright. Chalky white (Oyks.

«Oebrit kak Men»), day and night o3raugaet «cyTKu», (OYKB. «JICHb U HOYBY).

Pugma silent night, BepositHo, oTchutaeT K pokaecTBeHCkoMy ruMHY (Christmas
Carol) «Silent night, holy night»- «Tuxast HOYB» - OTHOMY W3 CaMBIX H3BECTHBIX

POXIECTBEHCKUX MECHONEHMH, co3aHHOM B 1818 roxy.

Pupma Bryant and May [1920-e+] mns a light ale — kamamOyp, 0OBITpBIBAFOIINIA

cioBo lights, T.e. cnnuku, T.k. Bryant and May Company BbillycKana CIHYKH.



Cnuueunas (abdpuka Obl1a B cBoe Bpems camoid 6omabiioi Jlongone. B 1911 rony
Ha TIPOU3BOACTBE crimyek ObuUIo 3aHATO cBbIie 2000 xenmud. Ha dabpuke Obu1
co3/aH NepBblid B AHIIIMM XKeHCKU npodcoro3. @adbpuka Obl1a 3akpbiTa B 1979, a

IIPOM3BOJCTBO IIEPEHECEHO B JIuBepmyib.

Cna6oe muBo win Mild pudmyercs ¢ Marty Wilde, umenem Oputanckoro
aBTOPA-UCIOJIHUTENSI MY3BIKM B JKaHpe pok-H-poul u mnom (poxa. 1939). C
cepeaunbl 1958 1. m g0 koHuma 1959 r., Vaitnpn OblT OAHUM M3 BEAYIIUX

OpUTAHCKUX POK-H-POJIIT UCTIOJTHUTENCH.

Pupma Oscar Wilde ocHoBana Ha uMeHHM aHTiuiickoro ¢uiaocoda, 3CTeTa,
nmycaress, MmodTa upianjackoro npoucxoxiaenus (1854-1900) Ockapa dwunrarna.
O’®narpru Ywinca VYainpaa, OAHOTO M3 CaMbIX HM3BECTHBIX JIpaMaTypros
no3aHero BukropuaHckoro nepuoja, KOTOPbIM, MTOMUMO MPOYEro, CTajl U3BECTEH
CBOMM 3CTETCKUM TOBEJICHHEM (HEKOTOPOE MPE3pEeHHe K OOIIEIPUHIATON MOpa,
cUMIaTusIM K mpepadasrnuraMm, JErKas CaMOUPOHHUSA, DAIUIMHUCTUYECKUE
npuctpactusi). EquncTBeHHbIN onmyOaukoBanHbiii poman O. Yainesaa The Picture
of Dorian Gray («Iloptper [lopuana I'pes») B IKaHPOBOM OTHOIICHUH
MPEICTABISIIONIMN CMECh pOMaHa BOCHHUTAHUS C MOPAJbHOM IPUTYEH CTAI €ro

CaMbIM YCIEITHBIM ITPOU3BEICHUEM U dKpaHu3upoBaics 6osee 30 pas.

Copr OuTTEepa, rOpbKOro IuBa, U3BeCTHHIN Kak "best" (bitter) pudmyercs ¢ pants

and vest.

Ale - a1b, cBernoe mHBO (B HEKOTOPHIX paiioHax Oojiee Kpemkoe, 4em beer, B
apyrux Oosee JieTkoe). ITOT BUJ MUBA TPOU3BOJAUTCS BEPXOBBIM OpOXKEHUEM, TTPU
Oonee BBICOKOW TemImepaType (MO CpaBHEHHIO C Jjarepamu). Oiib ObUI OYCHB
BOXHBIA HAanmUTOK B CpeJHEBEKOBbE U, HaApSAAy C XJI€OOM, CUHMTAICS MHIIEBBIM
npoAyKTOoM mepBoii HeoOxomumoctu. Ale pudmyercs ¢ Daily Mail, maccosoii
AHTJIUMCKOM €XKEAHEBHOM raszetoi, BeIxomsmed ¢ 1896 roma um ¢ 1975 rona

M3aaronencs B KOMIIAKTHOM TaOJouaHOM dopmare.



Brown (xak oObryHO Ha3wiBatoT Brown ale) B Jlonmonckom PC pudmyercs ¢ up
and down, up-and- down (OykB. «BBepX W BHHU3», «B3aJ M BIEpEA», «Tylaa

CIO/Ia»).

Hekoropsle nonmyssipHbie copta nuBa ((UpMEHHbIE Ha3BaHMs, TOPTOBbIE MAPKH)
npuoOpesn coOCTBEHHbIE, UHAUBHUAYalbHbIe, pUPMBI. Tak, THOOUTENN KpPENKOro
upianackoro noprepa «I'mHHec» U 3HaToku PC HaspBaroT pudmoit photo finish
(muuaty moptepa) (a pint of) Guinness. Ceromns photo finish - smekTponHOE
YCTPOMCTBO AJisi 00Jiee TOYHOI'O ONpeNeNieHUuss MOMEHTa Mpuxojaa nodenurens K
(¢uHUIYy, MporpaMMHO-anmnapaTHas cucteMa i QUKCaluy MopsiaKa nepeceyeHus
(UHUIITHON YepThl yYaCTHUKAMHU COPEBHOBAHMIA, Jaroliasi u300pakeHue, KOTopoe

MOXXHO B }IaﬂbHeﬁIHeM HCOAHOKPATHO ITPOCMOTPCTD.

Becbma monynspasl B BenukoOputanuu copra nuBa Carling. Kpenkoe mnuso,
u3BectHoe mpocto kak Carling, 10 1997 roma Obuto u3BectHo kak Carling Black
Label. OnO 3amoMHUJIOCH CBOEH IOMOPHUCTHYECKOW pEKIaMOH, B KOTOpOM
nepcoHax ropoput: | bet he drinks Carling Black Label’, B cutyarusx, B KOTOpbIX
JIPYrofl TIEPCOHAXX CTAJIKUBAETCS C KaKOW-TMOO TPYIHOW WIM HEOOBIYHOU
npobiemoit [LDELC: 187). Carling Lager mosunuonupyer cebs kak "Britain's
Number One Lager". Carling pudmyercs ¢ Roger Starling. Pomxep Crepaunr-

nepcoHax tenecepuaina «besymms» (Mad Men).

[MTuso mapku Stella Artois pudpmyercs ¢ Ooh Aah: I'll have an ooh aah. Stella
Artois («Ctemna Aptya») camMoe MOMyJISIpHOE B MUPE OSIBrUHCKOE TTHBO, KOTOPOE
nponaercss B Oonee uyem 80 cTpaHax MuUpa, BOIUIONIEHHME MHOTOBEKOBBIX
JOCTH)KEHUN  OENbruiiCKOM MNHBHOM KyJBTYpbl M BBICOKOIO MAacTepCTBa

IMMBOBApPCHHA, CHMBOJI eBPOHefICKOFO CTHJIA U U3BICKAHHOCTH.

HasBanue wamie wucmonp3yeTcss B JIMnTUpoBaHHOW ¢opme - Stella, xotopas
pudmyercs, kak u pint of Stella, c iMeHaMK M3BECTHBIX JTUYHOCTEH, HATIPUMED, C

Nelson/Nelson Mandela, kak B: A couple of nelsons please; Paul Weller, kax B:



Give us a Paul Weller, Yuri Geller/Uri Gella/Uri Geller. kak B: Get us a pint of
Uri. Pint of Uri please, got a right on Geoff Hurst.

[IpencraBumM KpaTKuil COLMOKYJIBTYPHBIMH KOMMEHTapHil K JIaHHBIM pudmam.
Pupma Nelson/Nelson Mandela ocHoBana Ha wumenun Henbcona Mannena,
nepBoro uepHokoxero npesunenta KOAP (mpeGwiBan Ha mocty ¢ 1994 mo 1999
rojl), OJHOTO M3 CaMbIX M3BECTHBIX aKTHMBUCTOB B OOphO€ 3a IMpaBa 4eJIOBEKa B
NEepHOoJ] CYIIECTBOBAHUS anapTeunna, jaypeara Hobenesckoit nmpemuun mupa 1993.
Asnssace [pesunentom FOAP, Mannena nobuiicst MeXIyHaApOIHOTO IPU3HAHUS 32

CBOM BKJIaZd B JOCTUKCHUC HAITUMOHAJIIBHOTO U MCIKAYHAPOJHOTO ITPUMUPCHUA.

Paul Weller (poxn. 1958) - JI>xxon Yunbsim Yasiep, OpUTaHCKHI POK-MY3bIKAHT,
aBTOp IECEH, MEBEI] U TUTAPUCT, HAMOOJBIIYIO U3BECTHOCTD MONTYYUBIINI B 1979 -
1982 romax xak ¢pontmen The Jam, B kKoMMepuyeckOM OTHOIICHHH HauOoiee

YCIICIIHOM TPYTIIBI IEPBOI BOJHBI OPUTAHCKOTO MAHK-POKA.

Uri Geller - Ypu Temep - uspamibckuii pOKYyCHUK, WUTFO3HOHKCT, MEHTAJIUCT,
muctupukarop. Cranm U3BECTHHIM Ha Bechb MHp Ornarogaps CruOaHHUIO

MCTATNIMYCCKHUX JIOXKCK.

Cembst pudm mas nmuBa mapku Stella momonnumnaces pudmoii Cinderella, kak B:
I’ve been drinkin' Cinderellas all night (Cinderella-3onymika), David Mellor u
Keith Dellar (Keith Deller), kax B: I'll have a pint of Keith.

David John Mellor, [»eux dxon Memrtop, (poa. 1949), ObBmmii OpuTaHCKUN
MOJIUTUK, YJICH KOHCEPBATUBHOMN MapPTUH, TEICBEAYIIHH, )KYPHAIUCT U OU3HECMEH.
Cnyxun B Kabunere munuctpoB [[»xona Melmxepa 10 BBIX0/Ia B OTCTaBKY IOCIIE

cepuu ckaHaainoB 1992,

Keith Deller — npodeccronanbubii HTpok B AapTc, KOTOpbIH B 1983 BeIMTpan
YeMITHOHAT MHpa 110 JAapTCy cpenu nmpodeccuonanoB B mocoiabcTBe (the Embassy

World Professional Darts Championship).



Ceetnioe TOoppkO€e NHMBO Mapku BasS oaHoMMeHHON KoMIaHuu pudmyercs ¢
beggar-boy’s ass (ass 3necs donkey), a 6yteuika «bacca» ¢ beggar-boy’s (konen

198.), mpousBoHOE OT beggar-boy’s ass.

[MTuBo Ben Truman, u3BectHOE y noOuTesel nuBa kKak Ben pudmyercs ¢ jenny
wren (nTHYKa KpamnmvBHHUIA) U ¢ BeIpakKeHHEM Never again («Hukoraa OOoJbIie,

«HHKOT' aa BHpeI[]'::»).

Ben (Truman) — nuBo, koTopoe Baputcsi B BoctounoM JloHI0HE Ha MUBOBapHE,
HA3BaHOW TMO3JHEE B 4YeCTh MNpeANpUHUMATENss cdpa benmkamuba («beHay)
Tpymana (Sir Benjamin Truman). TpymaH crmocoOCTBOBalI pPacIIMPEHUIO
npou3BojcTBa. Ero moprper ObUI MOMEIIEH HAa JTHKETKE MuBa (Ha KOTOPOW OH
M300pakeH KaK BeCesblid TOJICTAK C JACPEBAHHOW HOTOM) W HCIIOJIB30BAjICS B
pekiname ¢ (paszoit “There’s more hops in Ben Truman”. Ha3sanue nuBa Ben

CTaJI0 UMCHCM HApPpULATCIBbHBIM IJIA ITMBA B ICJIIOM.

[Tuso mapku Burton or Burton's (mpoussoanoe ot Burton beer/Burton’s beer)
pudpmyercs ¢ lace curtain. Kak u B ciydae ¢ muBom Ben, Burton beer crano
Ha3BaHWeM MuBa BooOmie. PoguHoit OepTroHCKOro muBa (TEWI-3715) CUHTACTCS
aHTIMAUCKU BepToH, SKOHOMHMKAa KOTOPOTO Ha TMPOTSHKEHUW CTOJICTHH Oblia
OCHOBaHa Ha MHMBOBAapEHHOM MPOMU3BOJCTBE. MUPOBYIO HU3BECTHOCTH IHBO

nonyuusio B 19 Beke.

B nuBHBIX (mabax) HE MPUHUMAIOT 3aKa30B HA BHHO, HO JIOOWTENH BHHA MOTYT
3aKa3aTh €ro B 0apax, y KOTOPBIX, B OTIIMYUH OT A00OB, OoJiee BBICOKUI UMUK U
npecTk. KimeHTsl — cpenHuii kiacc, mpodeccruoHaIbHbIe KIACChl (aBOKATHI,

Bpayu, yUUTENs) U )KEHCKasl YaCTh HACEJICHMUS.

Wine pudmyercs ¢ Calvin Klein, Porcupine, rise and shine, River Tyne, silken

twine.

Calvin Klein — ToBapHbIif 3HaK U OJHOMMEHHAs (PUPMa 3HAMEHHUTOTO MOJCIIbEpa

K. Knaitha (poa. 1942), Beimyckaromiasi My»CKOe U KEHCKOE HUXkHee Oelbe, a



TaKkxke onexay. Pudma mcrmonb3yercs u B cokpamieHHoi Bepcuu: Glass of dry

white Calvin please.

Pupma Porcupine mMokeT Takke HCIOJb30BaThCA B COKpalieHHOW (hopme POrC:

Where’s the porc waiter?

[lyrnuBas pudma rise and shine s wine BocIpUHHMAETCsl Kak TMpPUKa3 K

noOyke, NpU3bIB BCTaTh, HanpuMmep: «BcraBail 3aiiMuck genomy.

Pupma River Tyne ocHoBaHa Ha WUMCHHM PEKH Ha CEBEPO-BOCTOKE AHIJIHH,

Bragarouieit B CeBepHoe Mope.

Pupma silken twine (OykB. «IIENKOBBIM INIArat») MNpPHUIUIA W3 AMEPUKH.
Bo3moskubl My3bikaibHbIe accormarun: Hard Rope & Silken Twine — mocneanmii

MY3bIKaJIbHBIH a1p00oM OpuTaHckoi ¢osabk-rpymmsl The Incredible String Band.

Pupma Vin Blanc (¢p. 6emoe Buno = white wine) pudmyercs ¢ plonk — memeoe
BHHO (TUIOXOTO KadecTBa). PumMa aBCTPaIHIiCKOTO MPOUCXOKIACHUS, BO3ZMOKHO,
n3MeHenHoe ciaoBo Blanc. Cuuraercs, uro Vin Blanc pudmyercs ¢ Plink Plonk
(nemreBoe BMHO) U aBcTpaiuiickuM 3kBuBaieHToM Plinkity plonk (B xomy ¢ 1910x),
kak, Harpumep: Open a bottle of plonk. Plonk, BepositHo, sBisieTcst HCKaXKeHHUEM
¢panmysckoro Vin Blanc, koropoe conmarel-aHITOGOHBI YCBOWIH BO BpeMs

IIEpBOM MUPOBOU BOWHBI.

B cBoro ouepenp, plonk pudmyercs ¢ honky tonk: Get a couple of bottles of
honky tonk. Honky tonk — 6ap comuauTeNnbHO# peryranuu B Amepuke B 1950-¢ 1T,
3aBeJIeHUE, B KOTOPOM MOHO OBLIO HE TOJIBKO BBIIUTH, HO U MOCIYIIATh MY3BIKY
B CTHJIC KQaHTPU M TOTaHIEBaTh. MHOTO IECEH B CTHJIC KAHTPU M BECTEPH TeX JIET
npociasisitor 3tu 3aBeneHus [LDELC: 639] (cozByuno Honk tonk myOGimunbIii
nom Ha cienre). [IpwmararensHoe honky tonk o3mawaer «jaemeBoe U ¢

COMHHUTEJIBHOH peryTanuel, martkoe u Huskoe» (“cheap and disreputable, rickety

and shoddy”). [Thorne: 247].



OnHO W3 Ha3BaHMWW JCIICBOTO WM HU3KOKaYeCTBEHHOro BuHa — VINo (u3
UCIIAHCKOTO HJIM MTANbSIHCKOr0) — pudmyercs ¢ Quentin Tarantino: | fancy a
glass of Quentin. Ksentun [xxepom TapantuHo (pox. 1963) - amepukaHCKwHid
KHHOPEKHUCCEP, CIICHAPUCT, aKTep, KHMHOMPOJIIoCcep W KuHoomepaTop. Cuuraercs
OJTHMM W3 HamOoJiee SPKUX MpeACTaBUTENICH MOCTMOACpHU3MA B KnHemarorpade,
(GuIBMBI  KOTOPOTO OTJIMYAIOTCS HEJIMHEHMHOW CTPYKTYpOMl IOBECTBOBAHMS,
MEPEOCMBICIICHUEM  KYJIbTYPHO-UCTOPHUYECKOTO  MpoIecca,  HCIOJIb30BAHUEM

rOTOBBIX (DOPM M 3CTETU3AIMEN HACHIIHS.

Port (wine) — mopTo, mOpTBeiH (KperuieHOe CIajJkoe BHHO, KpacHOe, a WHOI/a
Oernoe, ¢ BBICOKMM conepxkanuem ankorons (19-20%), Ha3BaHuE KOTOPOTO
MPOMCXOJUT OT BTOPOrO Mo BeynnuuHe ropoza B [lopryramuu, Oporto, B peruone
Jlopy, KOTOPBIH U CHECHUATU3UPYETCs Ha MPOU3BOJICTBE MOPTBEiHA, pudmMyercs ¢
didn’t ought (pudma Obuta momyssipHa ¢ konna 198. mo 1940-e). B mpomnuiom B
AHrMHM OBUTO TPUHSATO, YTO MOCHE O(UIHATBLHOTO 00e/a JKESHIIUHBI YXOAUIN B
APYTYI0 KOMHATY, a MY>KYHHBI OCTaBaJIKCh, YTOOBI BBIUTH 1O OOKaly MOPTBEHHA
[LDELC: 1041]. Eme oxmna pubma — long and short cocrour wus

AHTArOHUCTUYCCKHUX CJIOB (OYKB. «IJIMHHBIN VS KOPOTKUN ).

Copr 0Oemoro mecepTHOro BUHOrpaaHoro BuHa Sherry — xepec (u3 mcm. Jerez, mo
Ha3BaHUIO peruoHa B rkHON Mcmanun) — pudmyercs ¢ Bryan Ferry, Woolwich

ferry m Londonderry.

Pudpma Bryan Ferry skcmmyatupyeT umsi OpUTAaHCKOTO MY3bIKaHTa, TMEBIA U
aBropa neceH bpaiina ®@eppu (poa. 1945), KOTOPHIM MOJYy4YUT U3BECTHOCTh KakK

dporTmen Roxy Music.
Woolwich ferry — mapomnast koMmmanus ¥ iepenpana yepe3 Temsy.

Pucpma Londonderry o nazsauuto ropojaa Jlounonaeppu B CeBepHoit Upnananu
UMEeT XOXJeHue ¢ cepenunbl 19B. Karonmdeckoe HaceiaeHwe ropojaa, OJHAKO,
npeAnouynTaeT HazpiBaThb ero Derry — Jleppu. JloHmonaeppu — KpyIHbBIN

SKOHOMUYECKUU LIEHTP U MOPCKOM TOPT.



Bonpioit monynsipHOCThIO B AHIVIMM TOJIB3YETCSl CIA00aNKOTOJIbHBIA HAMUTOK
cider — cunp. B CeBepHoii AMepHKe CHIAPOM OOBIYHO HA3BIBAIOT OE3a7IKOTOJIbHBIHI
Hanutok SOft cider — Bun siOnouynoro coka. Cider pudmyercs ¢ Easy Rider
(manpumep, Pint of Easy Rider please), Knight Rider (manmpumep, Grab a bottle of
Knight Rider too), runner and rider, Sean Ryder (nanpumep, I’ll ‘ave a pint of Sean
Ryder), Sue Ryder (mampumep, Give us a pint of Sue, mate), Wyona Ryder
(manpumep, Can | get two pints of wiona please). Pudma urpaetr Ha OMOHUMUHU |
nojauceMus ciioB rider (peilapb, €3/10K, BCaaHuK) U dhaMuibsipHoro numenu Ryder.

Pudwma runner and rider ucnons3yet o0Opa3sl OeryHa ¥ BCaHHKA.

Pudpma Easy Rider orceiiaer K XyJA0KECTBEHHOMY MPUKIIOYEHYSCKOMY QUIBMY
Hennuca Xonnepa «becnieunbrit e3nok» (1969), B xanpe «poya-myBu». Takxe B
pasroBOpHON peun easy rider ymorpebisercs Ay 0003HAYCHHS THOOBCOOUIBHOTO

MY>XXYUHBI, JXUT'OJIO UJIN aJIL(l)OHca, H CCKCYaJIbHO HpHBHeKaTeHLHOﬁ JKCHIIIMHBI.

Pupma Knight Rider woxer OTHOCHTBCS K OJHOMMEHHOMY HAy4dHO-
(GaHTaCTHUECKOMY  aMEpHKaHCKOMY  Tejecepuany  «Peimapb  jgopor» o
MPUKITIOYEHUSIX  OBIBIIETO TOJNMIEHCKOTO W €ro HamapHWKa, MAalliHBl C

HNCKYCCTBCHHBIM MHTCIIJICKTOM.

Onomactuueckas pudma Sean Ryder ocnoBana na umenu Illona Paiizepa (Shaun
William Ryder), ckanmaibHO HM3BECTHOIO BOKAJIMCTa OPHUTAHCKOH POK-T'PYIIIHL,
KOTOpasi Obljla OJHUM M3 JIMJIEPOB «MAaHUYECTEPCKOW BOJHBIY Ha pyOexe 1980-
1990x. Bbesymubie Bbixoaku Illona Pailinepa, OTKpBITO MpomaraHAUpPOBABIIETO
HApPKOTHKU W UMEBIIETO HAPKOTUUYECKYIO MPUBSI3aHHOCTH, JABHO CTAJH JICTCHION

1 0c000M rop/IOCTHI0 MY3bIKaJIbHOI0 MaHuecTepa.

Hpyras onomactuyeckass pupma — Winona Ryder m Wyona Ryder -
AKCILUTYyaTUPYEeT HUMsI aMeMKaHCOW KuHoakTpuchl BaiiHoHbl (YuHoHbI) Jlopbl
I'opoBurr (pox. 1971), xotopas ABaXabl HOMHUHHPOBAJACh Ha KHHOIPEMHUIO
«Ockap», ObuIa TaypeatoM «300To# riodyce» 3a 1993 roa. B 2000 roay 3a Bkiasn

B pa3BuTHE KMHO Paitnep nomyuniia 38e31y Ha Aiutee ciasbl B ['omunByae.



Pupma Sue Ryder ocnoBana Ha wumenu Cwio Paiimep, wiam 0OapoHeCCH
Bapmagckoii u Yemmpckoid, kotopasi BO BpeMsi BTopoil MupoBoii BOWHBI OblLia
OpUTAaHCKHM BOJIOHTEPOM YTPaBJICHUs CHEUHUANIbHBIX onepauuid. OTKpbUia IO
Bcemy wmupy 80 AOMOB I MOXKWIBIX Jroged W uHBaIMAoB u 500
0JIaroTBOPUTENbHBIX Mara3uHoB. [locie ee cmepTu Bce OJIaroTBOpUTENBHBIE

3aBCACHUA HOCAT €€ M.

OtHocutenbHo cBexkas pupma Deep Sea Glider ocHoBana Ha HCHOJIB30BAaHUU
UMEHHM aBTOHOMHOTO (OECMUIIOTHOTO) MOJIBOJIHOTO arfmapara, npeJaHa3HaueHHOTrO

JJIA I‘JIY6OKOBOI[H]':>IX MHCCUM U HAYYHbIX U WX BOCHHBIX LCIIAX.

Kpenkuii aakorosbHBI HAIMUTOK, UW3BEeCTHBIM kKak brandy - Openam -
W3TrOTaBIMBACTCS M3 BHHOTPAJHOIO BUHA, (DPYKTOBBIX HANUTKOB KpernocTbio 40-
60%. Ecnu sBHO He yka3aHO MHOE, TO OPEHU U3TOTABJIMBACTCS U3 BUHOTPAJIHOTO
BuHa. OObIUHO OpeHnu ynorpebssercss mocie enbl. CyuuTaeTcs, 4To Jydllee
OpeHnu npou3BoaUTCs B npoBuHIMK KoHbsik Bo ®pannuu. Brandy pudmyercs ¢
amos and andy, Andy Pandy, charley randy (pudma Obl1a nomnyispHa ¢ cepeIuHbI
198.), Fine and Dandy, jack-a-dandy(koner; 198.), jack dandy (cepenuna 19B.) u
Jack the Dandy.

Amos’n’Andy — amepuKaHCKOE paamo, a 3aTeM H TEICKOMEAMs IOJO0KEHUH,

JNEVCTBUE KOTOPOM MPOUCXOAUT B HETPUTIHCKOM parioHe ['apnem Ha MaHxerTeHe.

Andy Pandy — ngetckuii MyJIbTHIDIMKAITMOHHBIN TeJIecepral, mpeMbepa KOTOPOTO
cocrosutack B 1950 roxy. Andy Pandy — 3To Manpuuk, Kykiia-MapuoOHETKa DIJIH-
TICH/TH, KOTOPBIN KW B KOP3UHE ISl MMKHHUKA C JBYMS JPYTUMU IIEPCOHAKAMU —
IUTIOIIEBBIM ~ MeABexkoHKOM  Teddy w  TpsmmuHoi  kykiod  Looby  Loo.

Ynorpebasercst B Takom kontekcte: We drank 4 bottles of Andy Pandy in the bar.

Pudmer Fine and Dandy, jack-a-dandy u jack dandy oOwirpsiBaroT ycrapesiime
3HaueHHUs MpuiarateiabHoro dandy «HapsIHBIN, IEroJeBaThid, IIErOJbCKHI» U

cymiectButeapHOro dandy «aeHmu, GpaHt, MIEroJb, XTI,



Pupma Mahatma Gandhi oObrpeiBaeT WMSI WHAMKWCKOTO TOJMTUYCCKOTO H
OOIIIECTBEHHOTO JEATENS, OJHOTO W3 PYKOBOAMTEJICH M HMIICOJIOTOB JIBHKEHUS 3a
He3aBucuMocTh Munuu ot BenukoOputanum Maxarma Tanaun. Pudma
COOTHOCHUTCS Cpa3y ¢ AByMs HanuTkamu brandy (6penaun) u shandy (menau, cMech

IMIPOCTOTO IIMBA C I/IM6I/IPHBIM ITMBOM HJIN J'II/IMOHaI[OM).

Rum — poM, kpenkuil ajgkoroyibHbIM HAmUTOK (KaKk MPaBWIO, U3 CaXapHOTO
TPOCTHHUKA), OOJbIIAas YacThb KOTOPOro B Mupe npousBojautca Ha Kapubax u mo
TeueHuto peku [emepapa B IOxHoit Amepuke. B aBctpanuiickom PC mia cinosa
rum wim KokTeis u3 nukepa u poma the cordial Bonox and rum ynorpe6insercs

pudma dad and mum, a B Aurnuu dad and mum — pucdma TOIBKO IS FUM.

B PC kokuu mmpkynupyrot pudmser Finger and Thumb, Thimble and thumb,
Tom miam Tom Thumb (konen 198.), kak Hanpumep: A wee bit of Tom and I'm
off. Iocnenuss pudma oOcCHOBaHa Ha HUMEHH (OJIBKIOPHOTO MEPCOHAKA —
KPOILIEYHOTO YeJOBeKa, reposi CTApUHHON CKa3ku «MalbyuK ¢ manbyuk». Kpome

TOTO, «Manpuuk ¢ majb4uK» - HepBBIfI aMepI/IKaHCKI/Iﬁ ImIapoBO3, H306p€TCHHBIﬁ B

1830r.

Rum rtaxke pudmyercs ¢ dpasoit Kingdom come, koTopast OTChUTAET K MOJIHTBE:
Our Father, Who art in heaven! Hallowed be Thy Name. Thy Kingdom come! Thy
will be done, on earth as it is in heaven. (kingdom come = na npuzaer napcraue
TBoe).

Cambrii 3HamMeHHTHIM KyOwmHCKHMH pom Bacardi — bakapaun. Kommanus-
npousBoauTens — Bacardi Limited, mpomykiusi KOTOpoW - OgHA W3 CaMbIX
y3HaBaeMbIXx B Mupe. Bacardi rum u mopuwms, a Bacardi, pudmyercss ¢ urpuBbiM
kiss me hardy u onomactuuneim Laurel and Hardy mo wmenm onmHoOW u3
HauOoJiee TMOMYJISIPHBIX KOMEIMHHBIX IMMap B HCTOPHH KHHO — aMEPUKAHCKHX

KHMHOAKTEPOB — KOMUKOB CTaHa Jlopena u Onusepa Xapau.

Bucku - 3To HAaIIMTOK, KOTOpBIﬁ CUUMTACTCA HAITMOHAJIBbHBIM KaK B I/IpJ'IaHI[I/II/I, TaK U

B Illommanmuu. B HWpmamguu w CIHIA Buckm mnwmmercs kak Whiskey, a



moTIaHackue coprta muirytes kak Whisky. Whisky (Scotch whisky) ymauno
pudmyetcs ¢ cyrrectuBHbIMU friSKy (WrpuBbIid, NIamoOBIUBBINA, pe3Bbii), bright
and frisky (pamocTHBIN, CHUSIOIIMA OT CYACThS, HTPUBBIA) U €r0 MPOU3BOIHBIM
Brighton, asctpanuiickum young and frisky (I’ll have a young and frisky), kisky
(momBeimuBIMic), I’M so u3 I’'m so frisky, Gay and Frisky (sta pudma
COKparaercs 10 gay, cTaHoBUTCS ABycMbIciienHon (Hanpumep: 1’1l have a gay and

I’m off). DTo MOXkeT acCOIMUPOBATHCS C TOMOCEKCYAIU3MOM.

Whiskey pudmyercs ¢ charley frisky. Pudma nonynsipHa B nmepuoja ¢ cepeivHbI

19 Bexa.

MoxokeBenoBasi HacTolka (BoJka) /DKUH — QiN — BecbMa KPEMKUI aJKOTOJIbHBIH
HanmuToK OT 37.5 no 45%. JI>xuH ctan nomyssipeH B AHIIIMM B Hadaie 18 Beka, B
ocoOeHHOCTH y OeqHOTHI Hu3-3a jaemieBu3Hbl. J[kuH pudmyercs ¢ Ann Boleyn,
Brian O’Linn/O’Lynn, Father O’Flynn, huckleberry finn, Ralph Lynn, Vera Lynn,
Gunga Din.

Pupma Ann Boleyn B peun BcTpeuaercs B cokpamieHHou ¢opme: I’ll have an
Anny. Anna boiseitn — koposieBa Anrimu ¢ 1533 mo 1536 roawl, BTOpas keHa

kopousist Aurnuu ['enpuxa VI Troxopa.

Ycrapepmas pudpma Brian O’Linn/O’Lynn (B xomy ¢ cepeaunsl  198B.),
penyuupoBanHas 10 Bry, kak B Belpakenuu a quarter of Bry = Y% pint of gin,

AKCILUTYaTUPYET UM reposi KOMHUUECKOM TIECEHKHU.

Pupma Father O’Flynn (konerr 198.) umeeT OTHOIICHHE K TIEPCOHAKY

WPJIAHACKOM MECHH.

Asctpanuiickass o mnpoucxoxacauo pupma huckleberry finn orceutaer x
reporo-IoApoCcTKy pomaHa Mapka Teena “The Adventures of Huckleberry Finn”
(«ITpukmouenuss  [exknpObeppu  PunHa»). Poman  ObUT  HEOJHOKpPATHO

9KPaHU3UPOBAH.



Heckonbko ycrapena pudma Ralph Lynn, ona 6siia momynsipua B Hauvane 20

BEKa, OHa OCHOBAHA HA UMEHM aHIJIMICKOro akrepa Panbda Jlunna.

Pudma Vera Lynn akneHTupyeT BHUMaHUE Ha JETeHJe OPUTAHCKOrO MECEHHOTO
UCIIOTHUTENRHOTO UcKyccTBa Bepe Jlunn (poa. 1917), name Opaena bpuranckoit
Nmvnepun. IleBuna umena OrpoMHYX0 HONYJISIPHOCTH B roisl BTopodl MupoBOH
BOMHBI, KOTJIa OHAa Bejia KOHIIEpTHYIO pamuonporpammy BBC “Sincerely Yours”,

aIpC€COBAHHYIO 6pI/ITaHCKI/IM BOCHHOCITYXKAalllUM 34 pY6C)KOM.

Pupma Gunga Din (uupkynupyer B ABCTpajiiM) OCHOBaHa Ha CTUXOTBOPHOM
O6ammage P. KumnuHra o caMomno)kepTBOBaHMM WMHJIMKIA-BOJOHOCA, KOTOPBIN

IIGHOﬁ cOOCTBEHHOM JKU3HH CITIacaeT aHIIMHCKOro BOCHHOTO.

2.1.4 0603HaYeHUA IUTEHHbIX 3aBeJJleHUM
AHruickuil mad — NMUTeHOE 3aBe/IeHUE, MPOJIAIoIIee MPEUMYIIIECTBEHHO MHUBO

(T.e., OTO TUBHAsA), a TAKXKE JAPYTHUE AJIKOTOJIbHbIE U 0€3aJIKOTOJIbHBIE HAIHUTKH.
[Tpu HexoTOpBIX Mabax umeeTcst pectopat. [1ad sBisieTcss MecToOM BCTped KUTeNe
naHHoro paiiona. Eciau mab mpuHaAieKUT KpymHOM MUBOBAPEHHOW KOMIIAHUU, B

HEM MOTYT OBbITh 00IIHI O6ap u 6ap-cajaoH (a MHOTJA U YaCTHBIN Oap).

Pub mackupyercs 3a Takumu pudmamu, kak Bath Tub (Oyks. BaHHA 11 MBITHS
WM KymaHus), HaopuMep: Jus goin’ dahn the Bath for a couple o’ Pigs’; rub-a-
dub/rubbidy: we met in rub-a-dub last night. Pudma rub-a-dub-dub
3aMMCTBOBAaHHA M3 Jerckoro crumka. Rub-a-dub-dub, three men in a
tub...Nuclear Sub (coxpamenue mns nuclear submarine, atomuass cyOmapuHa,
atomHass monBoxnas yoxka: I’ll meet you down the nuclear at 5 o’clock);
Wormwood Scrubs (Tropema Ee BenndectBa YopMBya-Ckpabc MyKcKasi TFOpbMa
kareropuu B. Pacnonoxena B paifone YopmByn-CkpaOc JIOHIJOHCKOIO OKpyra
XamMmepemut u OynxeM, BO BHYTPEHHEN YaCTH 3anaHOro JIOHI0HA M HaXOAUTCS
mojJ yOpaBJI€HUEM TIOpeMHOUW ciykObl Ee BenuyecTBa), Kak, HampuMmep,

upoHUIHbIH Boripoc: Comin’ down the Wormwood Scrubs?



VY pasroBopHoro pub ectb MeHee Mpe3eHTa0eNbHBIM CHHOHMM D0O0Zer, KoTopbIii
CKpbIBaeTcsi mon Mackoi HeymaunmkoB All time Loser, perpetual Loser, 3a
BOCHHO MOpCKUMHU TepmuHamu battle cruiser (muneitHbIli Kpeiicep), Hampumep:
Let’s go dahn the battle cruiser uau 1’m going to pop round the battle before I go
to the party; Cabin Cruiser (xomdoprabenbubiii katep); German Cruiser
(Hemeukwmii kpeiicep) u Arethusa, orceutaer k Kpelicepy, crosimeMmy Ha Temse.
Kopabiib 6b11 Ha3BaH B YeCTh HUM(BI-OXOTHHIIBI APeTyChl (ApeTy3bl) , B KOTOPYIO

COTJIACHO JpeBHErpeueckoi Mmudosoruu, ObLT BIIOOIEH peuHoit 6or Andei.

[Tab ¢ obmmm Gapom (bar) u Gap-camonom (saloon bar) pudmyercs ¢ Bazaar
(Bocrounsii 6azap), balloon/Balloon Car (rongona mupuxa6ns), nanpumep: I’ll
be at the balloon; jack m jack tar/Jack Tar (ycrapesiee «MaTpocy), HapuMmep:

I’m off to the Jack (mosBisieTcst ABYCMBICICHHOCTD, JACK Takke «yOOpHAs»).

JIBe pu(dMbl SKCIUTyaTUPYIOT UMEHA 3HAMEHUTHIX OpUTAHIIEB U3 MHUPAa MY3BIKH —

Ringo Starr u copra — Tommy Farr.

Punro Crapp (pox 1940) — GputaHCKUif MY3BIKaHT, aBTOP NECEH, aKTep, U3BECTEH
Kak Oapabanmuk rpymnmnel The Beatles. Pudma ymorpebiaeHa B peaynupoBaHHOMN

dopme: Let’s go for a few Britneys in the Ringo.

Tomac [xxopmk Papp (pox 1913) mo mpossumy “Tonypandy terror” Gbun

BEJIMYANIITUM OPUTAaHCKUM OOKCEPOM TSKEIIOTO Beca, pOJOM U3 YaJbca.

Pucpma Near and Far (xak manpumep: | saw him at the near) uarepecna tem, 4ro
OHa sIBIIsIETCS «IepeBepThimeM» pudmbr far and near mus beer. Pugma there you

are cunMTaeTcsl ycTapeBiei: oHa OblTa MOMyJIsIpHA B pe4d KOKHU B 19B.

Jlns cnoBa ramp, kKorga oHO 0o0O3HaydaeT CTOMKY B mabe wim Oap mpu male,
ucnoibp3ytorcss pudmel postage stamp (mouyrtoBass Mapka) ¥ OHOMAacTHYECKas
Terence Stamp, koTopas OCHOBaHa Ha WMEHH AaHTIMHCKOTO akTepa TepeHca

I'enpu Ctamma (poa. 1938).



HHTEepecHO, 4YTO HEKOTOphIe MECTHbie Talbl, TOJB3YIOIIHECS OCO0OM
MOMYJIIPHOCTHIO M CTaBIIHME CBOETO pPOJa MECTHOW JTOCTONPHMEYATEeIbHOCTHIO,
npuoOpenu codctBeHHble pudMbl. Tak, monmonckuii ma6 the Dog and Duck,
pacnionoxeHHbiid B CUTH, U3BECTEH ero 3aBcernartasm kak snog and fuck. bap The
Rose and Crown, pacmonokeHHblii B paiioHe CTok HbIOMHITOH (JIOHIOHCKHIA
6opo Xaknu) u3zBecTeH kak Lousy Brown. Muorue malbl ¢ TakuM HMEHEM

pekiamMupyroT cebs kak “the most popular neighborhood “local”.

O0o3nauenue host mist Bnagenbiia maba wWivM ero apeHiojaress pupmyercs ¢
BeipakenreM dripping and toast u3 obmactu KyauHapuu ((3aCTBIBIIHIA) KUP OT

’KapeHoro msica ¢ Toctom) u ¢ myrausbiM holy ghost (Cesroit nyx).

2.2 [IpucrpacTve K HAPKOTUKaM
Cpenn cpeacTB MacKUpPOBKM MPUCTPACTUS K HApPKOTUKaM M KOJIHWPOBAHUS

Ha3BaHU HAPKOTHYECKUX CPEJCTB MOKHO HAWTH pa3HOOOpasHbie 3BHEMH3MBI,
KOTOPBIC JEMOHCTPUPYIOT TEHICHIUIO K POCTy. MHOTHE u3 3BHEMUCTHUECCKUX
YVKIOHYMBBIX W  3aBYaJIMPOBAHHBIX  HAMMEHOBAaHHM, AaCCONUUPYEMBIX  C
HAPKOTHKAMHM, BBICTYINAsi MACKMPOBOYHBIMH HAa3BAHUSAMM, HEPEIAKO PHUCYIOT HIIH
MPEJCTABISIOT HAPKOTHKM KaK HEYTO IMPHUIATHOE, O0€300MIHOE, CBA3aHHOE C
yI0BOJILCTBUAMHU. Tak, KOKaWH, Hampumep, HaspiBaroT happy dust («mopomrok
cuacths») win heavenly dust («60xecTBEHHBIH OPOIIOKY), KOTOPBIHA TOBEIACT 10
coctosinusi srdopun. OOBITPHIBAIOTCS, HANPUMEp, BHEIIHUEC XapaKTCPUCTHUKU
MOPOIIIKA: €ro IBET W KOHCHUCTeHIHMsA. [Ipou3BOIHBIE OT KOKaWHA, HAa3bIBACMOIO
snow, oOpa3yroT BHYIUTENBHBIN psit: snowball, snowbird, snow-blind, snowed in,

sowed under, snow-head, sow-man, snowstorm [Holder: 2].

OnHUM W3 MacKMpPOBOYHBIX CPEACTB SIBJISIETCS PU(GMOBAHHBIN CIEHT, B KOTOPOM
COAEPKATCS BBIPAXKEHMS, OIUCHIBAIOIINE COCTOSIHUE YEJIOBEKA, HAXOASIErOCs MO/
BJIMSIHUEM HApKOTUKOB, M CaMM HapKOTHKHA. Korjga 4YenoBeK B COCTOSIHUH
HApKOTUYCCKOW WHTOKCHKAIIUU ONMHUCHhIBaeTCs Kak Stoned ymorpeOmnstorcs pudmbl

dog-and-boned u Al Caponed.



B curyanum, xorma HapKOMaH, MPHCTPACTHBIIUICS K TEPOHMHY, HCIBITHIBAET
CHWIIbHYIO JKaXJy M HENPEoAOIMMOE >KEJaHHE ITOJIyYUTh HOBYIO 703y (T.e. B
COCTOSIHUH <«JIOMKH»), COCTOSSHME€ M CHTyalldsi Ha >KaproHe HapKOMaHOB
npenatorcss  ciaoBom clucking. Dsdemusm clucking mnpeBpatwics B oOiiee
00O3HAYCHHWE BO3ACPXKAHMS WJIUM  PE3KOro  MpEKpalleHUus  yHoTpeOJseHus
HApKOTHKOB, COIPOBOKIAIOIINECS JIOMKOH («OTXOMHSAK»). DTO COCTOSHHE
(clucking) mepemaetrcst ¢ momoIpI0 PUPMOBAHHOTO ClieHra Bhipaxenuem Donald
Ducking, o0b4HO CBEpHYTOrO J0 MEpBOro kKoMIoHeHTa (Hanpumep, Ee’s got the
Donalds really bad). PudpmoBannsiit cienr orcoutaet k Jonansay Jaky (YTeHky
JloHanpy), KOMHYECKOMY IEpPCOHa)Xy, CoO3AaHHOMY YouroM JIucHeem,

OT/IMYAaBIHIMMCA AYPHBIM XaPAKTCPOM U CKPUITYYUM CHAABJICHHBIM I'OJIOCOM.

B pudmoBaHHOM clieHTe UMEETCs HECKOJIbKO pudM s cinoBa Arugs B 3HaYCHHUH
«JIEKapCTBEHHBIN MpenapaT HAPKOTUUECKOTO JECUCTBUSI», «HAPKOTUK». HekoTopbie
pudMBI CO3Mar0T MparMaTHYECKUil ycrokauBatomii ¢ dekr: drugs pupmyercs ¢
carpets/carpets and rugs, fur rugs (mampumep: You got any fur rugs?), Persian
RugS, koBpsl B CO3HAHWU OOBIBATENI MOTYT aCCOLIMUPOBATHCA C KOMGMOPTOM,
YIOTOM, OJIarOCOCTOSIHMEM, JIOPOTOBH3HOM (M3BECTHO. YTO TMEPCUICKUE KOBPHI
BBICOKO 1eHsATcs). [lpyrue pudmbl k drugS MOTryT BBI3BIBATH aCCOILUAIUIO
TCJIECHOM OJU30CTH, MPUATHOIO KOHTaKTa, 00bsaTuil, Hampumep: Kissed and Hugs
(“I’m going to score some kissed and hugs”), aubo accoruanuii dHEPrHIHOCTH,
o6oapoctu u cBexxectu Hampumep: Spark Plugs (a spark plug — 1) 3amanpHas
CBEUa, CBEYA 3a)KUTaHUs; 2) YEJIOBEK, 3apaXkalolllMid APYrux CBOEWU HHEPTHEl,
NpeIpUUMYUBOCTRIO) W Steam tugs (a sSteam tug — mapoBoit Oykcwp,

MpeAHa3HAYCHHBIN 1711 MAaHEBPUPOBAHUS CYJIOB).

B pasroBopHoMm aHTIHiickoM si3bike dOpe ymoTpeOisieTcss B 3HAYCHHUSX «TPaBKa,
HapKoTUK (0OBIYHO, MapuxyaHa), AypMmaH, nyps». Korma dope (oObrano, cannabis
win heroin) mpuHUMalT B PEKPEAlMOHHBIX HEAX (T.. HE MO MEIUIIUHCKUM
MOKa3aHMsIM, a paad pasBiieucHus), cioBo pudmyercs ¢ bar of soap (Oyks.

«OpYCOK WM KyCOK MbLIa»), Bob Hope (ccriika Ha 3HAMEHHTOTO aMEPUKaHCKOTO



koMuKa U akrepa (pon. 1903), KOTOphIi HpOCIaBUICS BBICTYIUICHUSMH MEpPEN
BOEHHBIMH B Trojbl BTOpoil MUpOBOW BOWHBI M BBICTYNal BIUIOTH 10 1994 1.)
nanpumep, «l think he’s been smoking a bit of Bob Hope» u Slippery Slope,
Hanpumep, «I’m gonna get on the Slippery Slope» (slippery slope — «ckonb3kmii
yTh, KpuBas A0poxkkay). Ilocnequss pudmMa HaBOAUT HA MbICIL 00 OMacHOCTU

YBJICYHCHUA HAPKOTHKaMHU.

2.2.1 MapuxyaHa B pupMOBaAHHOM CJIeHTe
CoBpeMeHHBI pU(GMOBAaHHBIA CIIEHT COAEPKUT HAUMEHOBaHUS-pUPMBI IS

MapuxyaHbl M €€ ajJbTepHATHUBHBIX CJICHTOBBIX 00O3HadeHui (cannabis, weed,
draw, hash, puff, skunk, hemp), xokamHa W ero aabTEpPHATHUBHBIX CJICHTOBBIX
obo3nauenuii (cocaine, coke, Charlie, gear, crack, snow, powder, line), reporna u
€ro aJbTePHATHUBHBIX CIICHrOBbIX oOo3HaucHuit (heroin, speed,scag), skcra3u u

JIPYTUX HAPKOTUYECKUX CPEJICTB.

PaccMoTpuM eauHHIBI pU(MOBAHHOTO CIIEHTA, OIMUCHIBAIOIIETO MapUXyaHy —
HAapKOTHUK, KOTOPBIM IOJIYyYaroT U3 IUIOAOB KOHOIUIM, MPOJaKa U HUCIOJIb30BaHUE
KOTOPOTO TPECeAYeTCs 3aKOHOM B OOJIBIIMHCTBE CTpPaH MHpPA, XOTSI MapuXyaHy
11N 99
HPUYUCIISIOT K TaK Ha3bIBaeMbIM «MATKHUM HapkoTukamy» (“light stuff”), sxo6s1 He

BBI3BIBAIOIIUM ITPUBBIKAHHWA.

Konorms u mapuxyana 0003Ha4aroTCs TepMHHaMK Cannabis u hemp, Ho B o0buxoe
JUI HEE eCTh HECKOJIbKO JIECSATKOB CIICHIOBBIX O0O3HAaueHWH, Hampumep: happy
herb, good giggles, green goddess, laughing grass, laughing weed, Killer weed u
JAPYTHX MCHEE M3SIIHBIX HaMMEHOBaHMU Bpoae weed, draw, hash, charge, shit u
T.I. 3a4acTyl0 OHU CKPBIBAIOTCS 3a Mackod pupMoBaHHOTO ciieHra. Tak weed
(OyKB. «COpHSIK», «TpaBKa») ymadyHo pudmyercs ¢ Happy Feed (oObrano
ype3aeTrcsi 0 TMEepBOro KOMIIOHEHTa) Ha OCHOBAaHWM OUIylleHUs sidopuu,
BO3HUKAOIIETO NpH yroTpedienns Mapuxyansl: ‘Ow much Happy ‘ave you got?
Eme omna pudma mis weed — Dog and Lead, nampumep: ‘I lost my Dog and
Lead’.



Cannabis, naspiBaembrii draw (OykB. «3aTshKka» OT CHUTapeThl C MapHXyaHOW)
pudpmyercs ¢ Dennis Law (ObiBimii urpok ¢yroonbHoi coopHoi IlloTimanmun),
Jack McGraw u Jack Straw (Jack Straw — ucropudeckasi TU4HOCTb — OJMH H3
npeasoauteseit Kpecrbssackoro Boccranus 1381r. the Peasants’ Revolt in 1381) u

Two by Four.

CnoBo puff, koTopoe Takke O3HaYaeT «3aTsHKKa (curaperoi)» pudmyercs c
Micky Duff (ums ObiBIIEr0 G0KCepa, MOJLCKOTO MPOUCXOXKIACHHUS, YCTpauBajia oou

MHOT'UM BBICOKOKJIaCCHBIM 6pI/ITaHCKI/IM 6OKC€paM).

Hemp pudmyercs ¢ Martin Kemp, kotopoe cokpaiaercs A0 IEpBOTO CI0Ba

martin. Martin John Kemp, anrnuiickuii aktep, My3bIKaHT U TEJICBEAYIIHN.

lNamumn, cMmosiocoaepKaluii dKCTPAKT, IOIYy4aeMbld W3 WHIMMCKOW KOHOILIH,
obo3nayaercss ciaoBom hashish u ero cokpamennoin ¢opmoit hash, koropas
pudpmyercs ¢ aBcTpanmiickuMm ob6o3Hauenuem jack flash (¢ 1960-x). 3xech
IpOCIIeKUBAeTCS OTChUIKa K mecHe ‘Jumping Jack Flash’ u3 pemepryapa Rolling
Stones’. Emie oxna pupma — Johnny Cash, mampumep: “Don’t Humphrey the
Johnny you muddy boy”. Humphrey 3aecs acconmatuBHO CBS3aHO C BhIpa)KEHHEM
“bogart a joint” B 3naucuuu “‘take more than one’s fair share” (3moymorpedsaTh
KypeHHeM oOImel curapeTbl, KypHTh OOJIbIIIE YeM JPyrue), KOTOPOe
MOTHBHUPOBAHHO HMMEHEM aMEepUKaHCKOro KuHoakTepa Xamdpu borapra (pon.
1899), xoTOpbIii MPEUMYIIECTBEHHO WIpPal POJU TaHICTEPOB U KPYTHIX MapHEH,
OBUT M3BECTCH >KaTHOCTHIO W HEOXOTOW JeNuThcsi curaperamu. Johnny Cash —
M3BECTHBIM aMEPUKAHCKUU MEBEL, ITOIIINN B CTUJIE KaHTpU. M HaKOHeI| ele 0JTHO
CJICHTOBOe 0003HAYCHHE KOHOTUIM B MapuxyaHbl — SKUNK (cokpamennas gopma ot
skunkweed), - cunmpHO nelcTByrOMAs Pa3HOBHIHOCTD, pudmyercs ¢ Green Spunk

(OykB. «3erneHas ciepmay), Hanpumep: Buy a 8th of green spunk.

2.2.2 KokavH B pu¢MOBaHHOM CJIEHTeE.
Kokaun — OJHH M3 CaMbIX KOBApPHBIX HAPKOTHKOB, M3BCCTHBLIX YCIOBCYCCTBY, OT

HEro HEBO3MOXHO M30aBUTHCS, OH 3aCTaBIISIET MOYYBCTBOBATh A (OpHUI0, KOTOpas



BBI3BIBACT TPUBBIKAHUE. M3HauanpbHO KOKaWH IIHPOKO TPUMCHSUIH B
MEIUIIMHCKUX TEeNsX, HO K Havyaimy 20-ro Beka OH ObUI BBITECHEH Ooliee
COBEPIIIEHHBIMH TIpeTiapaTaMu. SIBISETCS BTOPBIM O 3HAYUMOCTH «ITPOOJIECMHBIM

HAapKOTHKOM)).

Cocaine pugpmyercs ¢ lady caine, ero xapronnas Bepcus Coke pudmyercs ¢ Big

Bloke u billie hoke. Bce st pudmbr oTHOCHTETEHO MO0 BIE, ¢ 1980-X.

Mexnomernas pudma Okey doke mis coke ynorpeOissercss kak CHHOHHM

Mmexaometus OK.

MHorue naxke He JOTaJbIBAOTCSA, KOrJa KTO-TO (M3 NPUCTPACTUBLIMXCS K
KOKaWHy) yrnomuHaet B ux npucyrcteuu ums Billie Hoke, umes B Buny xokawuH.

Billie Hoke - 310 TobK0 01HO U3 Gosiee yeM 2300 yIUYHBIX KMEH HAPKOTHUKOB.

Kokaun, naseiBacmbiii Charlie, pudpmyercs ¢ uMeHaMu 3HAMEHHTOCTEH WM
BUJIHBIX TIPEJICTaBUTENIC U3 pa3HbIX o0JacTeil U cdep AESITeIbHOCTH, TAKUX, KakK
CIIOPT, MY3bIKa, HCKYCCTBO, )HBOIHUCH, MOJUTHKA, numuiomarus: Andy Farley, Bob

Marley, Boutrous Boutrous Gali, Gianluca Vialli, u Saladore Dali/Salvador Dali.

OtrHocutenbHo cBexxas pudpma Andy Farley ocHoBana Ha HMEHH H3BECTHOTO

MY3bIKaHTa, KOTOPBIM B HACTOSILIEE BPEMS HOMYJISIPEH.

Pupma Bob Marley skcrmmyatupyeT uMs sSIMAiiCKOro My3bIKaHTa, THTapUCTa,
BOKaJIMcTa, komno3utopa boda Mapnu (poa. 1945). Hecmotps Ha TO, 4TO C €ro
CMEpPTU MpPONIUIO MHOTO BPEMEHH, OH BCE €Il€ MO IpPaBy CUHUTAETCS CAMBIM
M3BECTHBIM  HUCIIOJIHUTENIEM B CTwie perrd. HVMeHHo Omaromapsi  €ro

MEXIYHAPOJIHOMY YCIIEXY, TaHHBIM MY3bIKaJIbHbBIMA CTUJIb CTaJ U3BECTEH MO BCEMY

MHUDY.

Pupma Boutrous Boutrous Gali pms Charlie (cocaine) ocHoBana Ha WMeHH
BHJTHOTO €THIETCKOTO AuIiomMara, 6-ro I'enepanbpHoro cexpetaps (¢ 1992 mo 1996

ron). B otnuune ot GoNBIIMHCTBA €rMNTSIH-MYycylbMaH, bytpoc Byrpoc-I'anu —



XpUCTHAHHH. HpezmonoraeTc;I, 4yTO  HUCIIOJIBb30BAHUC HWMCHH  YBaKa€MOI'O

JUITIIOMAaTa sABJIACTCA I/IpOHI/ICI\/'I.

Pupma Gianluca Vialli — ocHoBaHa Ha WMMEHH HTANBSHCKOTO (GyTOOIUCTA U
OBIBIIETO TpeHepa JIOHIOHCKoro kinyba «UYencw». EcTh mpenmonoxkeHue, 4To
nanHas pudma Obiia momoOpana BBuay mpuctpactus Gianluca Vialli x

HAapKOTHKaM.

Pupma Saladore Dali/Salvador Dali skcrutyatupyer wWMs — HCIIaHCKOI'O
’KUBOIUCIIA, rpaduKa, CKyJIbITOpa, pexuccepa, nucarens Canbagopa damu (po.
1904), KoOTOpBIN SBISETCS OJHHM M3 CaMbIX HW3BECTHBIX MPEICTaBUTEIECH

croppeanu3ma.

VIIOBOJILCTBHE W HACIAXKICHHUE, CBS3aHHBIE C KOKAHHOM, O00O03HAYaeMbIM
cienru3mom Charlie, yragsiBatorces 3a pudmoit Lemon barley: I’m clukin® for a
line of the oI’ lemon. Lemon barley — HanmuTOK, M3rOTOBJIEHHBIH W3 SYMECHHOIO
OTBapa M JIMMOHHOTO COKa. PaHee OH CUMTAJICS JICUCOHBIM HAIIMTKOM, CETOJTHS XK

9TO IMMPOCTO OCBG)K&IOHII/IIZ HaIIUTOK.

Eme omna pupma — oats and barley orpaxkaer aBe cambie BaskHBIC 3€PHOBBIC
KyJabTypbl BenukoOputanuu. Pudma Moxer ynmoTpeOssThCs B peaylUpOBaHHOMN

dopme, kak oats u kak barley.

KokaunH, n3BeCTHBIN Ha CJICHTe Kak gear (3ampeneHHble HAPKOTHKHN ) pUGMYETCsI C
Brighton Pier. CnoBo gear, mo cBuzaerensctBy ToHM TopHa, HCIONB3yeTcs
HAapKOMaHaMH, 3aKIIOUYEeHHBIMH M T.J. ¢ Hadama 1960-x nns o0Oo3HaueHus
MapHXyaHbl WIH TePOMHA U MPEACTABIAET COO0I THITMYHOE CIIOBO B MOJYBOCHHOMN
U paboueit TepMUHOJIOTHH MOTpeouTenei HapkoTrkoB [TopH: 199]. bpaitronckuii
nupe (Brighton Pier) sBnsieTcst odeHb MOMyISpHBIM MECTOM OT/bIXa, B TOM YHCJIIC
CEMEIHOT0 U TocTeit ropoaa. Jlonroe Bpemst MUPC 0CTaBAJICs TJIAaBHBIMH MOPCKHUMHU

BOpOTaMH ropozaa.

KOKaI/IH, KOTOpBIﬁ IMOJYYHJI CJICHIOBOC HAa3BAHHC «KPI3K», MHOI'O JICT CYIICCTBOBAJI

Kak Meaurnuackoe JekapcTBo. C crack pudmyercs hubba, | am back momymnspua



¢ 1980-x, (mryTimBas OTChUIKA K KIMIIMPOBaHHOW ¢paze “Honey, I’m home! | am

back’) penyumpyercs qo | am back.

Taxke cymectByrotr pudpmber — Applejack (s6mounast Bogka, nmupor ¢ s0JI09HOM
HaunHKoW B Amnrmuu) u half-track (momyrycenuunass wmaimimHa, BE3IEXOJ,
Hanpumep, BocHHBIH). Pudpma half-track mmeer xoxkaenune ¢ 1980-x u 00bIUHO

0003HaYaeT KPIK CTOUMOCTHI0 $125.

KoxkaunH, KOTOpBIM mojy4ymsi HazBaHUEe “SNOW” («CHEr») Ha3BaH TaK IO I[BETY U

KOHCUCTEHIIUU U prudMyeTcs ¢ you Know.

Line (HOpOIIKOBBI KOKAaWH, BBUIOXCHHBIH TOPOXKKOW JUIs BIyBaHUS WM
BeIIbIXaHus) pudmyetrcss ¢ Patsy Cline, nannas pudma sKCIutyatupyer ums
amepukanckod mneBuipl I[lrcu Kmaitn (1932-1963), ona Obina oaHON U3
BEJIMYANUIINX BOKAJIUCTOK B HCTOPUM MY3BIKM KaHTPH, ObUIa 3BE3/I0M ACTpajbl

koHIa 1950-x nayana 1960-x rogos.

2.2.3 T'epouH B pu(pMOBAHHOM CJIEHTe
Heroin pudmyercst ¢ Vera Lynn, pudpma MHOTO3HaUHA, MOJU(YHKIIMOHAIBHA U,

nomuMo repousa (heroin) u mxuua (gin), MOXET OTCHUIATH K JIMIY, @ TOYHEE K
noa00poaky (the chin), Bo3MOKHO ¢ OTCBIIKOM Ha 3HAYEHHE «IEP3KHE CIOBaY, a
TaK)Ke OTChUIaTh K Jkapromsmy (SKin) B 3HadeHmm «curapetHass Oymara». B
OTHOIICHUH TeponHa pudma Vera Lynn (wacto ymoTpeOmsieTcss B
penynupoBaHHOW Gopme Vera) oTchulaeT K CTpOKaM IECHHW U3 pernepryapa Pink
Floyd — “Goodbye Vera Lynn I’m leaving you today”, uro 3Hauut I’m giving up

heroin (s 3aBsi3pIBat0 C rEPONHOM).

['epouH, koTOpBIi moiyuni HasBanwe Scag wim skag, pupmyercs c Salisbury
Crag. Scag - HM3KOKa4YeCTBEHHBIH, pa3BeeHHbIH reponH. Pudma Salisbury Crag
uMeeT xoxzaeHue B BenukoOpurtanmm 1980-x m oOTChulaeT K Tpsie CKal B

Xonupya-napke B DMUHOypre.



2.2.4 PekpeaniMOHHbIE HADKOTHUKH
Pekpearronnbie HapkoTuku (aHri. recreational drugs) — 3to HapKOTHKH, KOTOpBIE

MPUHUMAIOT HEPEryJISpHO IS MOJYYEHHS YAOBOJBCTBUS WJIH YIOBJIETBOPEHUS.
Cpean mNOAPOCTKOB U MOJOJAEKU JI0 25 JIe€T MOJHO YHNOTPeOdsTh JaHHBIE
HAapKOTHKH, OHU MPHUJAIOT OLIYIIEHHUsS] OOAPOCTH U BBIHOCIMBOCTU Ha KOPOTKOE
BpeMsi, TAK)XKE MOTYT BbI3BIBATH M3MEHEHHUS! B pabOTE OTAEJIOB T'OJOBHOIO MO3ra,

OTBCTCTBCHHBIX 34 MBIIIJICHUC U I1aMATD.

OnHo W3 ynuuHbIX UMeH amperamuna — Speed (OyKB. «CKOPOCThY», Ha3BaH TaK 3a
obicTpoTy aeciictBus) — pudmyercs ¢ Lou Reed. Jly Pux (pox. 1942) —
aMEPUKAHCKHHA POK-MY3BIKAaHT, IMO3T, BOKAJIKMCT W TUTAPHUCT, aBTOP TMECEH, OJIUH U
ocHoBatelnel u auaep pox-rpymnmsl The Velvet Underground. B 1970-¢ Jly Pun ne
CXOAMJI CO CTPAHUI] HbIO-HOPKCKOM KEITOM Mpecchl, KoTopas MoApoOHO ocBelaia
€ro XaoTUYHYIO J>KU3Hb, HAPKOTHYECKUE U TOMOCEKCyalbHbIC yBiICUeHHUS. B
npou3BeieHUsIX Puia 4acTo MoJHUMAUCh OCTPhIE COIMANIbHBIE TEMBI, TaKHE Kak
cexkc U HapkomaHusd. [lozgHee Pun mpusHaics, 4To MHOTO JIET ObUT MbSHULECH U

HapKOMaHOM, YTO TO3BOJIAET HAM yJOBHUTH CBs3b Mexay PC speed u pudmoit Lou

Reed.

Jpyras pudpma — Oliver Reed, ocHoBaHa Ha MMEHH AHIJIMICKOIO KHHOAKTEpa
PoGepra Onusepa Puna (pox. 1938), yacro peaymupyercs no Oliver u nanee mo
Olly. Beibop umenu aktepa 1 pudMbl MOTHBHPOBAH TeM, 4To Pua ctpaman or

AJIKOI'oJim3ma.

Tabnerka amderamuna (amphetamine pill) wuckycHo ckpwiBaeTcs  3a
oHOoMacTHueckoit pupmoir Damon Hill. Pudma ocHOBaHa Ha UMEHUM aHTIIMHACKOTO

aBTOTOHIIIMKA, YeMITOHa Mupa B kiacce Popmymna-l 1996 roxa.

Pupma William Hill skcrumyatupyer uMst ogHON M3 KpyIMHEHIINX OYKMEKEPCKHX
koHTOp CoemunenHoro KopomescrBa William Hill, koropas Opima ocHoBaHa B
1934 rogy VYwunepamom XwuioM B T€ BpEMEHa, KOIJa as3apTHbIE WIPHl B

BenukoOputanuu ObUIN 3aNIPEIICHBI.



Okcra3u (ecstasy) — CWIIBbHBIN, 3amlpelIeHHbI HAPKOTUK, BBI3BIBAIOIINN YyBCTBO
sidopun. DTO  «yJIWYHOE UMS» CHUHTETHYecKoro Hapkotuka MDMA
(ab6peBuatypa HayuHoro tepmmua Mmethylenedioxymethamphetamine). Kak u y
OOJIBIIIMHCTBA 3alIpCIICHHBIX HAPKOTHKOB, Y O3KCTa3l MHOTI'O aJbTCPHATHUBHBIX
umen: X, E mmu XTC, Adam, Beans, Candy, Dancing Shoes, Disco Biscuits,
Doves, E-bomb, Egg Rolls, Happy Pill, Hug Drug, Love Drug, Malcolm, Scooby

Snacks, Smartees, Sweets, Skittles, Thizz, Vitamin E or Vitamin X, VVowels.

B cBoeil skcTtpeManbHOl (popme, penyrupoBaHHOW 10 WHUIMANa E, HapkoTHK
pudmyetcs ¢ Bumble Bee (cpaBHeHue omymieHnii 0cTpoi 00JIM OT HAPKOTHKA C

MYEJIMHBIM YKYCOM).

Ha ymuunom cnenre MDMA wHaspiBaloT  gurner. 3To CJIEHTOBOE CJIOBO —
NPOM3BOJHOE OT Ijiarojia — Qurn, xoropsiii o3Hadaer pull a grotesque face —
«COCTPOUTH YMOPHTEIBHYIO (U3UOHOMHUIO», «KOPYHUTH TPHUMACKI», T.K. IPUEM
HApKOTHKA COMpPOBOXKAAeTcs MOOOYHBIM 3(P(PEeKToM — UCKaKEHUEM JIHIIA,

ITOCKOJIBKY Y HAPKOMAHOB MOKCT CBOAUTH CKYJIbl, OHM 3aKAaTbhIBAIOT I'JIa3ad.

Gurner pudmyercs ¢ tina/Tina Turner — amepukaHnckas IIEBHIla, aBTOP IECEH,

akTpuca, TannoBimua Tuna Tepuep (poa. 1939).

Diamond pudmyercs ¢ Simple Simon, pudma umeer xoxaenme ¢ 1960-x,
OCHOBaHa Ha WMEHH MPOCTOMUIM W HETOTEIbI, MEPCOHa)XKa IETCKOTO CTHINKA

CaitmoHa-nipocTaka.

BbIBOABI IO BTOPOM IJiaBe
Mps1 paccMoTpenu 3BGeMu3Mbl B pu)MOBAHHOM CJICHTE Ha MPUMEPE aTKOTOJIBHOM

Y HAPKOTUYECKON 3aBUCUMOCTEM.

O‘-IGBI/II[HO, YTO JI00BIC IMOHATHA, CBA3AHHBIC C AJIKOI'OJIEM MJIM HAPKOTHKAMMH,
IIOJIY4YarOT HOBBIC HAMMCHOBAHUA B pI/I(l)MOBaHHOM CJICHI'C, HAIIPpUMCEP, CYHICCTBYCT

pudma K KaxkJA0My aJKOrOJIbHOMY HAMHUTKY (WJIM HECKOJIBKO pU(PM), K TUTEHHBIM



3aBCJICHUAM, K YCJIIOBCKY, HAXOAACMYCA B COCTOAHHNUN AJIKOTOJIbHOI'O OIIbSAHCHMA,

K CTCIICHAM OIIbSHCHHS, K Ka)KIOMY HAPKOTUKY U T.A.

B naHHO# rnaBe ObUIM MOAPOOHO PaccMOTpeHbI PUBMBI, KOTOPbIE 4Yallle BCEro
UCIIONB3YIOTCS, KOJA 3aXOJUT peub 00 aJdKOroJbHOW WJIM HapKOTHUYECKOU
3aBUCUMOCTU. PUM MHOro, OHM MOTYT OBITh CBSI3aHBI C YEM YTOJAHO, C UMEHAMHU
U3BECTHBIX M MYOJMYHBIX JIOJIEH, C HU3BECTHBIMU (pa3aMu M3 CKa30K WIH
CTpOYKaMU TECEH WU CTUXOTBOPEHHH, C HA3BaHUSIMHU JOCTONPUMEYATEIbHOCTEMH,
C MMEHaMHU TepOEB HU3BECTHBIX MYJbTOUIBMOB MM CKa30K, HJIA MPOCTO C
CO3BYYHBIMHU CJIOBaMH, KOTOPbIE BCEM M3BECTHBI, B UX MPsIMOM 3HaueHuu. Hora,
B pudMe MPOCIIeKUBACTCS aCCOLIMATUBHAS CBSI3b MEKY HEMl M UCXOJHBIM CIIOBOM,
TaK Kak, HalpuMep, B CiIydae aJKOroJIbHOW 3aBUCUMOCTH, OYEHb YacTO B KaUeCTBE
pubdM BBICTYNaAd HMEHa U3BECTHBIX JIIOIEH, KOTOpPbIE B KAKOW-TO CTETIEHH ObLIN
CBS3aHbl C alKOrojieM (MMeNM 3aBUCHMOCTh WJIM JIIOOWJIM MPUTYOUTH), HO
3a4acTyro pupMa HUKAK HE CBs3aHA C TEMOW, MOXKHO IMPEAMNOJIOXKUTh, YTO 3/1€Ch
UTPaeT poJib, MPOCTO OOBIYHOE CO3BYYHE, HO OT ATOro pU(MBI HE CTAHOBATCA

MCHCC MHTCPCCHBIMU.

B pabore Obmo paccmorpeHo 223 pudmbel.  Jlamee Obplia mpoBeeHa
Kareropusanus, pudmel ObUIH pa3feieHbl Ha 6 KaTeropuid, U ObUIO TOJICUYHMTAHO,
CKOJIbKO pu(M M3 OOIIEro yucia MPUHALICKAT K KaKIOM M3 3TUX KATETOPHil:
MMEHa M3BECTHBIX JIoAe = 64 pudmbl, TOMOHUMBI = 15 pudm, Ha3BaHUS KHUT,
CepHaJioB, CKa30K M T.J. U mepcoHaxu = 17 pudm, caoBa U BeIpaKEHUS B MIPSIMOM
3HaueHuu = 89 pudm, efa u HaUTKU = 7 pudM U TOCTIETHSS KATETOPHS «APYTHE»
= 31 pudma. B mociemaHio0 KaTeropuio momamd pudMbl, y KOTOPBIX CBOS
WHIUBUyallbHAS TpyMma, a Takke pudMbl, IS KOTOPHIX HET OOBIYHOTO

00BSICHEHUS, T.€. HEM3BECTHO, YTO OHM 0003HAYAIOT M OTKY/1a B3SUIHCH.

Ha ocHoBe nmanHOM nuarpamMMbl MOYKHO HArjsiIHO YBUAETb, YTO MPEANOYTCHUS
otnaercsi pupMam, KOTOPbIE BKIIOUYAIOT B CEOs CIOBA U BBIPAXKEHUSI B UX MPSIMOM
3HaueHUHU. Takke MOMYJSIPHOCTBIO MOJB3YyeTCs Tpynmna pudm, BKIOUYAIOIINX B

ce0s1 MMeHa M3BECTHBIX JINUHOCTENH. A BOT caMOi OeJHOM oka3anach rpyIa «ena



W HAaIIUTKW>», HCCMOTPS HA TO, YTO aJIKOT'OJIb - HAIIUTOK, HO pPI(i)MOBaTB C IpyrumMu
HAIlUTKaMH €ro HeE JII0OMIT. OTCIOI[a MOXHO cCacilarb BbIBOA, YTO JIIOAHU
MAaKCUMaJIbHO XOTAT 3aMAaCKUpPOBATb CJICHT, CBSI3aHHBIM C QJIKOTOJILHOM H
HapKOTquCKOfI 3aBUCHUMOCTBIO IIO[ HCfITpaJIBHBIG, IOYTIUBBIC W IPHCMIICMBIC

CJIOBA U BBIPpAXXCHMUA.

Pugmnbi

B MimeHa N3BEeCTHbIX Ntoaei
B TonoHMMbI

B Ha3BaHMA KHUT, CepManos,
CKa30KM T.4. U NEePCOHaXM

H cnhoBa U Bblpa)KeHUA B MPAMOM
3Ha4YeHUun

W Efa, HanuTKn

B Opyrue

KOHG‘IHO, B JJAaHHOM pa60Te PaCcCMOTPCHBI OAJICKO HC BCC pI/I(I)MBI, CBA3aHHBIC C
aJIKOTOJILHOH U HapKOTI/I‘IeCKOﬁ 3aBUCUMOCTBIO, HO, TCM HC MCHCC, 3JICCh

IMpCaACTaBJICHBI CAMBIC 4aCTO y1'[0Tp€6HMBIC 1 UHTCPCCHBIC pI/I(l)MLI.

3akJ/iloueHue
Takum oOpa3om, pgaHHas JAWIUIOMHAas pabdoTa TOCBAIMICHA 3BYEeMU3MaM B

pudMOBaHHOM ciieHre Ha nmpumepe enuuul] PC, ucnonb3yeMbIx s 0003HauYeHUs
MPUCTPACTUS K AJIKOTOJIFO W HAapKOTHKaMm. JUIs JOCTMXKEHHS LENIH AUITIOMHOU

paboTHI, OBUIH IMOCTABIICHBI CISAYIONTNE 3/ 1a9H:
1. PaccmoTperh moipoOHO MMOHATHE CIICHT.

Mp1 HOI[pO6HO pPaCCMOTPCIIN MMOHATUC CIICHI U BBISICHWIN, YTO CJICHI'OM HAa3bIBAIOT
COBOKYITHOCTH CJIOB U BBIpa)I(CHHﬁ, 9aCTO HUCIIOJIb3YCMbIX HUJIN IMOHATHBIX OOJBIICH

4aCcThn aMCPHKAHCKOIro HaACCJICHHA, HO HC IIPHUCMIICMBIX B O(i)HI_[I/IaJII)HOM



ynotpebiennn. Kak mpaBuio, ClI€Hr B CBOEH peud HCIONB3YIOT JIOAU TOW WU
MHOW Tpynmbl, HApUMep, OpOJsATH, HAPKOMAaHbl, My3bIKAHTbI, UMMUTPAHTHI U T. [I.

OH 3aHMMAaEeT Ba)XHOE MECTO B JKU3HU aMEPUKAHCKOIO HACEICHUS.
2. [To3HakOMUTBCS C pU(PMOBAHHBIM CIEHIOM U Y3HATh €0 UCTOPHUIO.

PudmoBaHHBI CcleHr 3apoAwics B JUaliekTe KOKHM B 19B. u sABisieTcs
Pa3HOBUJIHOCTHIO  CJIEHTAa  AHTJIMMCKOTO  SI3bIKa, B KOTOPOM  KaXJ0€
10JIpa3yMeBaeMOe CJIOBO 3aMEHSIETCsl Ha pu(Myrolieecss ¢ HUM, HO, B OCHOBHOM,
JAJIEKOE 110 CMBICITY CJIOBOCOYETAHUE C LENBIO SI36IKOBOTO KOJWPOBAHHUS 3Bydallen

peun.
3. BrisiBUTB, 4TO Takoe 3B(PEeMU3MBI.

OBdemMu3Mbl - (OT TPEUYECKOTO €V «XOpoIlo» W phemi - «roBOpO») ClIOBa WU
CJIOBOCOYETAHHUsI, TPHUIIEAIINE HAa CMEHY TaOyHpPOBAaHHBIM, C IEJIBIO CMSTUUTH
HENPUSTHBIC, HEBEXJIMBBIE CJIOBA M BBIPAXKEHUS, a TaKXkKe MpU3BaAHHBIC
IIPOM3BECTH BIIEUATICHHE Ha COOECeAHHMKA, a HMHOrAa Jake 3aMacKUpOBATh
NEHUCTBUTENBHOCTh. B paHHOW paboTe »3BGEMH3MBI paccMAaTPUBAIOTCS Kak
CPEIICTBO JUIsl CMSITYCHUSI HETIPUATHBIX WM 3aIPEIICHHBIX TEM B OOIIECTBE, TAKUX,

KaK aJIKOT'OJIbHAaAd M HAPKOTHYCCKAA 3aBUCUMOCTD.

4, Paccmotperpr 3BbemMu3Mbl B pU(PMOBAHHOM CIIGHT€ Ha TNpPHUMEpPE

AJIKOTOJIbHOM 3aBUCUMOCTH.

Mps1 pacecmoTtpenu puMOBaHHBIA CIEHT HA MPUMEPE AIKOTOJIBHON 3aBUCUMOCTH,
MPUIILIA K BBIBOMY, YTO CYIIECTBYET OOJBIIIOE MHOXXECTBO PHU(M, CBI3aHHBIX C
AJIKOTOJIEM M C COCTOSIHUEM AaJKOTOJBHOTO OIbSIHEHHS. TakKe Mbl OTCIIEIHIN

HUCTOPHUIO prDM.

d. Paccmotperpr 3BbemMu3mMbl B pUGMOBAHHOM CJCHT€ Ha TpUMEpe

HApKOTUYECKOUN 3aBUCUMOCTH.



Msbl  paccMoTpenu  pu(PMOBAHHBIM  CJIEHI Ha MOpUMEPE HAPKOTHUYECKOMN
3aBUCUMOCTH, IIPUIUIM K BBIBOAY, YTO IIOYTH K KaXIAOMY HAPKOTHUYECKOMY

BEILIECTBY CYIIECTBYET pudma.

JlaHHble 3a/1a4u IOMOIJIM HaM JIOCTUTHYTh LEIH paboThl, @ UMEHHO, PaCCMOTPETh
B()EeMHU3MBbI, CO3/IaHHbIE B HeIpax pPU(MOBAHHOIO CJEHra, M pPacCMOTPETh
€AUHUIIBI pU(PMOBAHHOTO CJIEHIa, UCHOJb3yeMble B 3BPEMUCTUUECKON (DYHKIMU.
AKIIEHT cJiellaH Ha Tak Ha3bIBaeMbIX colranbHbIX 3BPemusmax (PC kak cpeacTo
MAaCKMpPOBKH aJIKOTOJIbHOM M HAPKOTUYECKOW 3aBUCHUMOCTH U KaK HesiBHas opMma
pacoBOro M 3THUYECKOrO0 OCKOPOJeHUus). Mbl OCTAHOBWJIM Halle BHHMaHHUE Ha

TaKHuX TEMaXx Kak: HaFY6HBIC IMPUBBIYKH (HpI/ICTpaCTI/Ie K aJIKOT'OJIFO U HapKOTI/IKaM).

Jlannass pabGoTta ngaeT BO3MOXKHOCTH IMOJYYUTh OOJee TOJHOE U  CBSI3HOE
peJACTaBICHUE O POJIU CAUHUIL pU(MOBAHHOTO CJICHTa B Ka4eCTBE dBPEMU3MOB U
NOJIYYUTh IIEHHYIO KYJIbTYPHYIO, SHIIUKIONEANYECKYI0 HH(GOPMAIIUIO O peausx,

3aKOJIMPOBAHHBIX B pUpMax WK MepeaBaeMyto pupmMaMu.
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